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BbBepeHune

I'Ipe,qHa3HaquMe

To3u BepueH TPUOH 3a ropcka paboTa e NpoekTupaH
3a eMHOCTY 3a NoAAPBXKKa Ha AbpBETa, KaTo
nosansiHe, 06psi3aBaHe Ha KNOHW U psidaHe.

3abenexkKa: HauvonanHute pernameHTH Morat
[la NoCTaBsAT orpaHuyeHns 3a paboTaTa ¢ npoaykTa.

O6w npernep Ha NpoAayKra
(Pwur. 1)

1. ABapueH noct

MpeaHa pbkoxBaTka

MoTpebutenckn nHtepdeic

ByToH 3a cTapTupaHe/cnupaHe

MpeaynpeauTeneH NHANKaTOP U MHAMKaTOpP 3a
aKymynaTtopHaTta 6atepust

ByToH SavE

3agHa pbKoxBaTka ¢ npeanasvTen 3a AscHaTta pbka
CTukep 3a HdOpMaUWs 1 NnpeaynpexaeHne

9. Kopnyc

10. Pe3epBoap 3a BEpUXHO Macno

11. Kanak 3a TpaHcnopTupaHe

12. 3axpaHBaLy cnycbk

13. BnokupoBka Ha 3axpaHBaLLuMs CNyCbk

14. Kanak Ha 3aaBwxBaLLusi BeHel, ¢ hukcatop Ha
lmMHaTa

15. MexaHn3bMm 3a ob6TsraHe Ha Bepurata

16. YnoButen Ha Bepurata

17. BydepeH wwmn

18. YenHo BepwXHO Konesno Ha wuHaTta

19. Bepuira 3a MOTOpPEH TPUOH

20. HanpasnsiBalia wuHa

21. 'HpnkaTop 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apsif,

22. KoHekTop

23. 3apsigHo yCTPOWCTBO 3a akymynaTtopa

24. KoMBVHMpaH raeyeH koY

25. MNpeaynpeauTeneH nHankaTop

26. ByTOH, CbCTOsIHVE Ha akymynaTopHaTta 6atepusi

27. CbcTOsiHME Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi

28. ByToH 3a ocBoGOXaBaHe Ha akyMynaTopHaTa
6atepus

29. AkymynatopHa 6atepus

30. PbkoBOACTBO 3a oneparopa

31. dukcaTop Ha wunHaTa

32. Kanak Ha 3agBuxBaLLmsa BeHel, ¢ 60NT Ha WwuHaTta

gk wbd

® N o

-

=

CumBonu Bb PXy npoAayKTa

(Pur. 2) MPEOYNPEXOEHWE: To31 npoaykT
Moxe aa 6bAe onaceH v Aa NpUYnHU

CEepPUO3HO HapaHaBaHe UM CMbPT Ha

OnucaHue Ha npoaykKra

Husqvarna 225i e mogen BepuxeH TPUOH C
enekTpuyeckn MoTop.

Hwue paboTtvm nocTtosiHHO, 3a Aa yBennyaBame Baiwata
6e3onacHOCT 1 ePeKTMBHOCT Mo Bpeme Ha paboTa.
[oBopeTe ¢ Baluus cepBr3eH annbp 3a noseye
nHpopmaums.

onepartopa unu apyrv xopa. Buuvasairte
1 U3Non3BaiTe NPoAyKTa NpaBurHo.

(Pur. 3) [NpoyeTeTe BHMMATENHO PHKOBOACTBOTO
3a onepaTopa U1 ce yBepeTe, 4e
pasbupate UHCTpyKUUUTE, Npeau Aa
n3nonaeare npoaykra.

(Pur. 4) WManonsBaite ogobpeHa npegnasHa
Kacka, aHTUhOHM 1 3aLUMTHM CPEACTBA 3a
ouute.

(Pur. 5) WManonsBaiite 1 2-Te cu pble npu paboTta

C npoaykra.

(Pur. 6) He paboTteTe ¢ npoaykTa camo ¢ 1 pbka.

(Pur. 7) He no3sonsBanTe Ha Bbpxa Ha
HanpasnsiBallaTa W1Ha Aa JoKOCBa
npeameTu.

(®wur. 8) He nsnonsearite npu obxa.

(Pur. 9) MpeaynpexaeHne! Korato BbpXbT Ha
HanpasnsiBallaTa WmHa ce AOKOCHe
[0 HSIKaKbB NpeamMeT, MoXe Aa ce
nosnyym oTkaT. ToBa BoAu A0 OTMSATaHe
Ha HanpaBnsBalyaTa LUK1HA Mo Nnocoka
Ha oneparopa. Puck oT cepnosHo
HapaHsiBaHe UM CMbPT.

(®ur. 10) HomuHanHo Hanpexenue, V

(Pur. 11) BepwxHo macno.

(Pur. 12) Mocokata, B KOATO Ce BbPTM Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH, U MakcumanHaTa
AbIDKVHA Ha HanpaBnsiBaliaTta WuHa.

(Pur. 13) MpaB ToOK.

(Pur. 14) MapkupoBKa, CBbp3aHa C OKONnHaTa
cpepa. [MpoayKTbT Unu onakoBkaTa
Ha npogykTa He e 6UTOB OTNaabK.
Peuuknuparite ro B cTaHums 3a
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peumKnpaHe 3a enekTpM4ecko n

eneKTpoHHO obopyaBaHe.
(Pur. 15) To3n npodyKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATA
Ha NpuNoXxumMmuTe anpektTnem Ha EO.
(®ur. 16) To3n NpoAyKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUSTa
Ha NPUNOXUMUTE pernameHTy Ha
O6ennHeHOTO KpancTBo.
(Pur. 17) ETukeT 3a Wwymosute emmncum 3a
okonHaTa cpeaa cbrnacHo EBponeiicka
avpekTmea 2000/14/EO, aupekTusu u
pernameHTV Ha OBeaMHEHOTO KPancTeo u
3akoHofaTencTeoTo Ha HoB tOxeH Yenc
"PernameHT 2017 OTHOCHO 3awjuTaTa
OT AENHOCTY, OKa3BaLLy BNMSHWE Ha
okonHaTa cpeaa (KOHTpon Ha Lyma)".
[apaHTUpaHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLIHOCT Ha NPoAyKTa € NOCOYEHO B
TexHn4ecku gaHHn Ha cTparmya 71 v Ha
eTukeTa.

(Pur. 21) BepwxHa cnupadka,
BKIOYeHa (Hanpen).
BepwxHa cnupadka,

n3knoYeHa (Hasag).

(Pur. 22) Mocoka Ha BepuraTa.

Ha Tunosata Ttabenka

€ U3NNCaH CepURHNAT
HOMep. Yyyy e roauHata
Ha NPOW3BOACTBO, a

WwWw - ceamuuaTa Ha
NpPOM3BOACTBO.

(Pur. 23)

3abenexkKa: Ocrananute CMMBOSM/CTUKEPU Ha
NPOAYyKTa Ce OTHACAT A0 M3WUCKBaHWS MO OTHOLEHME Ha
cepTuduKaTy 3a onpegeneHy nasapu.

CumBoOnNM BbLPXyY akyMyrnaTopa
n/vnn 3apaaHOTO YCTPOWCTBO

Peuuknuparite T031 NpoaykT
B MYHKT 3a peyuknupaHe 3a

(Pur. 24) eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyasaHe. (BanugHo camo
3a Espona)
(Pur. 18) YCcTON4MB Ha HEN3NpaBHOCTU
TpaHcdopmaTop.

(Pur. 19) M3nonagaiiTe 1 ApbXTe 3apsgHOTO
YCTPOVICTBO Ha akymyrnaTopa eAVHCTBEHO
Ha 3aKpuTO.

(Pur. 20) [BoviHa nsonauus.

MpounsBoguten

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500

MoBpena Ha npoAykTa

Hune He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAN NO HaLns
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT NPouU3BOAUTENS UNK He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHAATIEXHOCT, KOSITO He e
OT NPOV3BOANTENS WU HEe e ofoBpeHa oT
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06GPEH CepPBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH opraH.

Be3onacHocT

DecdmHnumnn 3a 6ezonacHocT

MpeaynpexaeHusi, 3Hauy 3a BHUMaHue v 6enexkum ce
13ron3gaT 3a ykassaHe Ha 0COBGEHO BaXHW YacTu Ha
MHCTPYKUMSATa.

NPEAYNPEXOEHUE: vsnonsea

ce, ako 1Ma OMNacHOCT OT HapaHsBaHe U
CMbBPT 3a onepaTopa Unuv 3a OKOMHUTE,
aKo He ce cna3BaT UHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

aKo He ce cnaseBaTt UHCTPYyKUMnUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexkKa: Visnonssa ce 3a npeaocTaBsiHe Ha
noseuye MHdopmMauus, KoSTo e Heobxoauma B AadeHa
cuTyauus.

O6wu npeaynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT Ha mMaluMHaTa

BHUMAHWE: vsnonssa ce, ako uma

OMacHOCT OT NoBpeX4aHe Ha MaluuHaTa,
Opyry maTepuvani unm cbcegHarta 30Ha,

NPEOYNPEXOEHUE:
MpoueTeTe BCUUKKU NpeaynpexaeHus 3a
6e30nMacHOCT, MHCTPYKLMK, UNIOCTPaLum
M TEXHUYECKMN XapaKTepUCTUKH,
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npefoCTaBeHM C Ta3n MallMHa.
Hecna3saHeTo Ha BCUYKW UHCTPYKLUK,
136pOEHM No-Aony, MOXe Aa AoBefe
[10 TOKOB yAap, Noxap U/WUmnu TEXKo
HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHus u
MHCTPYKUMK 3a 6bAella cnpaBka. TepMUHBT
,MalmnHa“ B npeaynpexaeHusaTa ce oTHacs

3a Bawara malumHa, 3axpaHBaHa oT
erlekTpo3axpaHBalyaTta Mmpexa (c kaben), unm
TakaBa, 3axpaHBaHa OT akymynaTtopHa 6atepus
(6ezxunyHa).

BesonacHocT Ha pa6oTHaTa nsouy

NopabpxkanTe paboTHaTa obnacTt Yncrta u aobpe
ocBeTeHa. be3nopsabk N TbMHM NNOLWM MoraT Aa
fosefar o 3Mononyku.

He paboTteTe ¢ MaliMHK B €KCNNO3UBHA
aTmocdyepa, kaTo Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3ananumm Te4YHOCTH, rasoBe uUnu npax.MawwmHure
Cb3AaBaT UCKPYW, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHsT
npaxa unu usnapeHusiTa.

KoraTto nsnonseare MalivHa, ApbXTe Aeuata

M CTpPaHMYHUTe HabnoaaTenu Ha pa3cTosiHue.
OTKMoHsIBaHe Ha BHUMaHMETO MOXe Aa AoBeAe A0
3aryba Ha KOHTpon.

EnekTpuyecka 6esonacHocT

LLlencenuTte Ha mawmHaTa TpsibBa Aa
CBLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora He
NpoMeHsINTe LWerncerna no KakbBTO U Aa

6uno HaumH. He nsnonsBanTe HUKaKBU
afanTepHU LWencenu cbC 3a3eMeHU MaLLUHM.
HemoaunduumpaHuTe Wwencenu n cboTBeTCTBALLUTE
UM U3X0AW LEe HamMansaT pucka OT eNleKTpuyecku
yaap.

N36sArBanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC

3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU, KaTo Hanpumep TpbLOMK,
paguaTopu U xnagunHuum. Viva nosuweH puck ot
ernekTpuyeckun yaap, ako Balerto Tsno e 3azemeHo
UM 3amaceHo.

He nanaranTte MawuHUTe Ha AbXA UK BRara.
HaenusaHeTo Ha BoAa B MaluMHaTa Lie noBuLmn
pvcKa OT eneKkTpuyeckn yaap.

He HacunBaiite wHypa. Hukora He usnonssaiite
WHYpa 3a HoceHe, AbpnaHe UMy U3KknYBaHe
Ha MalUMHaTa OT KOHTakTa. [lpbXTe WHypa
Aaney oT TOMMIMHHU U3TOYHULM, MAcno, OCTPU
pb6oBe unu aBMXKeLWM ce YacTu. MNoBpeneHuTe
UK ONSIeTEeHU LIHYPOBE NOBULIABAT pUcka oT
ernekTpuyecku yaap.

KoraTo pa6oTute ¢ MawmHaTa HaBbH,
M3nonsBanTe YAbLIKUTENEH LWHYP, KOUTO

e noaxopsly 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO.
M3non3BaHeTo Ha LHYp, KOMTO € noaxoasiy,

3a ynotpeba Ha OTKpUTO, HamarnsiBa pucka ot
ernekTpuyecku yaap.

Axo paboTtarTa c MaliMHaTa Ha BIIaXXHO MSACTO

e HensbexHa, u3nonsBanTe 3axpaHBaHe C

nedekTHoTOKOBa 3awmTa (RCD). M3non3saHeTo
Ha RCD HamansiBa pucka OT enekTpuyecky yaap.

JlnyHa 6e3onacHocTt

BbaeTe Halpek, BHUMaBaTe KakBO NpaBUTe

1 6baeTe pascbAnMBY, KoraTo paéoTure c
MawwuHa. He usnonseaiTte malumHa, KoraTo cTte
W3MOPEHU UIK KoraTo cTe NoA BNUSIHUETO Ha
HapPKOTULM, anKoXor Unu nekapcrea. EqvH mur
HEBHVMMaHUWe No BpeMe Ha paboTa C MaluMHUTe
MOXe [a [A0BeAe OO0 CEpMO3Ha TenecHa nospeaa.
W3non3BaiTe NM4YHM NpeAnasHn cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3awuTa Ha ouute. MNpeanasyute
cpefcTBa, KaTo pecnupaTopHa Macka, Hembp3ansm
ce npeanasHu obyBkW, TBbpAA Kacka Unu 3awmra
Ha crnyxa, U3non3BaHu 3a CbOTBETHUTE YCIOBWS, L
HamansT TenecHUTe NoBpeau.

He ponyckaiTte HexenaHo cTapTupaHe. YBepete
ce, Ye NPeBKNIOYBATENAT € B U3KIIOYEHO
nonoxeHve, Npean Aa CBbLPXeTe MalnHaTa

KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu
akymynartopHara 6atepus, npeau aa s
nosaurate Unu npeHacate. HoceHeTo Ha

MaLUWHK C NOCTaBeH NPBCT Ha NpeBkntoYBaTens
MIN BKITIOYBAHETO B MpexaTta Ha MaLlUvHK C
NpeBKIoYBaTEN BbB BKIOYEHO MOMOXEHVNE MOXE Aa
nosefe A0 3Mononyku.

OTcTpaHeTe BCMYKM KIOYOBE 3a HacTpouka

WY raevyHu KnoYyoBe, Npeau Aa BKIOYUTE
MaluMHaTa. [aeyeH KoY Unu KoY, KouTo e
OCTaBEH 3aKkperneH KbM BbpTsilla ce YacT Ha
MaluMHaTa, MoXe Aa AoBefe A0 TernecHa nospeaa.
He ce npotsrainTe npekaneHo ganeu.
MopabpxanTe cTabunHa cTonMka u 6anaHc npes3
usinoTo Bpeme. ToBa nNpaBy Bb3MOXEH NO-406pusi
KOHTPON HaJ MalluHaTa B HEMpeaBUAEHU CUTyaLUU.
O6nuyanTe ce noaxoaswo. Hukora He HoceTe
LIMPOKKM Apexu unm 6umxkyTa. [ipbxTe Kocata n
ApexuTe cu Aaney oT ABUXKELUUTE Ce YacTu.
LLnpoku Apexu, GuxkyTa unu gbnra koca mMorat aa
6baaT 3axBaHaTV OT ABWKELLMTE Ce YacTy.

Ako ca npegocTaBeHM ycTpoMcTBa 3a CBbp3BaHe
Ha cbAOBe 3a U3CMYKBaHe Ha npax u cbAaoBe

3a cb6upaHe, ce yBepeTe, Ye Te ca CBbp3aHN

W ce U3Non3Bar NpaBuIHo. /13non3saHeTo Ha
cbAoBe 3a CbbupaHe Ha Npax Moxe Aa Hamanu
onacHoCTWTe, CBBbP3aHu C npaxa.

He nossonsBaiTe onuTLT, NpUAOGUT OT
YyecTaTa ynortpe6a Ha MawunHu, ga Bu nossonun
Aa cTaHeTe HeGpeXHU 1 Aa urHopupare
npuHUMNUTe 3a 6e3onacHocT Npu pa6ota c
MaLmnHKU. HeBpexHoTo AeiicTB1E MOXe 3a YacTu OT
cekyHAaTa Aa NpUYvHKN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

YnoTtpe6a 1 nogapbxKa Ha MallMHaTa

He ynpaxHsiBaiTe CUNOBMN Bb3AENCTBUS BbPXY
MawmuHaTa. MU3nonssainte npaBunHaTa MawimHa
3a BaweTo npunoxenue. C noaxoasiiara MalumHa
e paboTtuTe Hali-qobpe n 6esonacHo, koraTo ro
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n3nonseare 3a LienTa, 3a KOATO € NpefHa3Ha4yeH oT
npoussoanTens.

* He nsnonssanTe MalwuHaTa, ako
NpPeBKMIOYBaTENAT He A BKNIOYBa U U3KMO4Ba.
Bcsika MalumvHa, KoSTo He MOXe Aa ce ynpasnsisa
C NpeBkmoYBaTens, e onacHa v Tpsibsa Aa ce
pemMoHTUpa.

+ PaskayeTe wencena ot eNeKkTPUYECKUS U3TOUYHUK
n/vunu npemaxHeTe akymynaTtopHaTta 6aTepus
OT MalLMHaTa, ako MoXe fia Ce OTCTpaHu,
npeau Aa npaBuTe KaKBUTO U Aa 6uno
HaCTPOWKM, Ala CMEHATE NPUHAANEXHOCTN UNKn
Aa cCbXpaHABaTe MalWWHWU. Te3n NpeBaHTUBHU
Mepku 3a 6e3onacHOCT NpeJoTBpaTsaBaT pucka
MalumHaTa ga 6bae BkIoYeHa No HeBHUMaHMe.

* CobxpaHsiBalTe HEM3NON3BaHUTE MALUMHU U3BBH
j[ocera Ha Aelia U He pa3peluaBaiTe Ha nuua,
KOWUTO He ca 3ano3HaTh C MalMHUTE UMK C Te3n
WHCTPYKUUK, Aa paboTaT ¢ Tax. MawwnHuTe ca
onacHu B pblLieTe Ha Heoby4eHu noTpebutenu.

+ TloaabpxanTe MaWMHWUTE M NPUHAATEXHOCTUTE.
MpoBepsiBaiTe 3a HeNPaBUITHO NOCTaBsAHE UMK
3acTbnBaHe Ha ABUXELLM Ce YacTu, CHYNeHn
4acTU UMY APYro CbCTOSIHME, KOETO MOXe
[a ce oTpasu Ha paboTaTa Ha MaluMHara.

Axko mallvHaTa ce noBpeau, sl aanTe 3a

PeMOHT, npeau Aa A usnonssare. MHoXecTBO
MHLUMOEHTU Ce NPUYMHABAT OT HEAOCTaTbYHO A06pe
noaabpPXaHN MaLLNHW.

« TloaabpxanTe pexeLmre UHCTPYMEHTU OCTPU U
yncTu. MpaBuIHO NOAABPXKAHNTE PEXELLN MaLLWHU
C ocTpu pexelyn pbboBe ca No-TpyaHM 3a orbBaHe n
ce ynpaensBaT Nno-necHo.

* MWsnonsBaiiTe MaluMHaTa, NpUHaANEXHOCTUTE,
NPUCTaBKUTE U T.H. CbIMacHO Te3U MHCTPYKLMUHK,
KaTo umaTe npeABUA YCNOBUSITA U €CTECTBOTO
Ha paboTaTa, KoATo U3BbLpLIBaTe. /3nonssaHeTo
Ha MallvHaTa 3a onepaLum, pasfiiHK OT Tesau,
3a KOUTO e NpeaHa3HaveHa, Moxe Aa aoseae A0
onacHa cuTyauus.

* MNoanbpxanTe pbKOXBaTKMTE U NOBBLPXHOCTUTE
3a xBallaHe Cyxu, YUcTu u 6e3 macno u
rpec. Xmb3raBuTe pbkoXBaTKU U MOBBPXHOCTYH 3a
XBallaHe He no3sonssat 6e3onacHo obcnyxsaHe n
yrnpaBrieHne Ha MalumHaTa B Heo4akBaHu CUTyaLuu.

YnoTtpe6a u rpuxa 3a malumHara ¢
aKkymynaTtopHa 6atepusi

« [Mpe3apexpante camo CbC 3apsiAHO YCTPOMCTBO,
onpeaeneHo oT nponsBoauTens. 3apsaHo
YCTPOIACTBO, KOETO € NOAXOASLLO 3a eAnH
BUJ akymyrnatopHa 6atepusi, Moxe Aa cb3gane
onacHOCT OT 3r1ornonyka, koraTo ce 13rnonaea ¢
Opyra akymynatopHa 6atepusi.

* MW3nonsBaiiTe MawMHUTE camo ¢
npeaHa3HavyeHUTe 3a TSAX aKyMynaTopHU
6aTepuu. V3non3saHeTo Ha Apyrv akymynaTopHu
GaTepun Moxe Aa cb3fgaae pUcK OT HapaHsiBaHe n
noxap.

KoraTo akymynatopHarta 6atepusi He e B
ynotpe6a, 1 ApbXKTe Aaney ot Apyru MeTarnHu
npeaMeTH, KaTo Krnamepu, MOHETH, KIllo4oBe,
NMUPOHU, BUHTOBE UMK APYr1 Mankv npeameTy,
KOMTO MoraT Aa ob6pa3yBaT Bpb3ka Mexay
epaHara knema u gpyrata. OkbcsiBaHe Ha UsBoauTe
Ha akymynatopHaTta 6atepus Moxe Aa npean3Buka
V3rapsiHusi Unu noxap.

Mpu 3noynotpe6a ot akyMynatopHaTa 6arepus
MoXe Aa 6bAae n3xBbpreHa TeYHOCT —
nsbsarsanTe gonup. NMpu Bb3HMKBaHe Ha cny4yaeH
KOHTaKT U3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO Te4HOCTTa
nonagHu B ounTe, NoTbpceTe AONbIHUTENHa
MeAULMHCKa NnoMoLy,. Te4HOCT, U3XBbpIieHa OT
akymynaTtopHaTa 6aTtepusi, Moxe Aa NpUYnHK
pasapasHeHVst U N3rapsiHus.

He nsnonsBaiTe akymynatopHa 6atepus

WU MalLMHa, KOATO e noBpeAeHa

wnu moaudmumpana. MNospeaeHnTe nnm
MoaudmMUmMpaHn akymynaTopHu 6atepum morat

[a umaTt Henpeackasyemo noBeAeHve, KoeTo aa
[oBefe [0 noxap, eKCnrosuns Mnm onacHocT oT
HapaHsiBaHe.

He usnarante akymynaTtopHa 6atepus unu
MallUHa Ha OrbH UMK NPeKoMepHa TeMnepartypa.
ManaraHeTo Ha orbH unu TemnepaTtypa Hag 130°C/
265°F moxe Aa npeam3Buka eKCnnosmns.
CnepBanTe BCUYKU UHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe
M HMKOTa He 3apexaanTe aKkymynaTopHarta
6aTepusA NN MalMHaTa U3BBH TeMnepaTypHUs
[AnanasoH, NOCOYEeH B MHCTPYKLUUUTE.
HenpaBnnHoTO 3apexaaHe nnu 3apexaaHeTo npu
TemnepaTtypu U3BbH MOCOYEHNS AMana3oH Moxe Aa
nospeav akymynatopHata 6atepvs u aa yBenuym
pucka oT noxap.

O6cnyxBaHe

MawmunHaTa Tpsi6Ba ga ce obcnyxBa caMo OT
KBanuduLmpaHo nuLie No peMoHTUTE U caMo C
VAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. Taka ce rapaHTupa,
Ye e ce 3anasu 6esonacHocTTa Ha MalumHaTa.
Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHU
akymynaTopHu 6atepun. O6cnyxBaHeTo Ha
aKkymynaTopHu 6aTepun TpsibBa Aa ce N3BbpLUBA
camo OT NMPOU3BOAUTENS UM OTOPU3NPaHN
CepBU3HM JOCTaBYNLIN.

O6wu npeaynpexaeHus 3a 6ezonacHoCT
3a BEPWXHUA TPUOH

Ma3eTe BCUYKM YacTu Ha TANOTO Aaney ot
BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH, KOraTo BePWKHUAT
TpuoH pa6oTu. Mpean Aa crapTupaTe BepUXHUA
TPUOH, yBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOpeH
TPUOH He e B KOHTAKT C HULWO. EANMH MOMEHT Ha
HeBHUMaHWe npu paboTa C BEPUXKHU TPUOHN MOXe
[la NPUYUHN 3axBalliaHe Ha ApexuTe unu TanoTo Bu
OT BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH.

BuHaru apbXTe BEPUXKHUA TPUOH C AsicHaTa cn
pbKa 3a 3aAHaTa pbKOXBaTKa U ¢ nsiBaTa — 3a
npeaHaTa pbKoxBaTka. AKO AbPXUTE BEPUKHUS
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TPVOH ¢ obpaTHa KOHUrypauus Ha pbLeTe, ToBa
yBenuyaBa p1cka OT TenecHa NoBpeaa 1 HUKora He
6uBa ga ro npasuTe.

*  [pbXTe BEPMKHUA TPMOH CaMo 3a M3oNMpaHuTe
NOBBLPXHOCTYU 3a XBallaHe, 3all0To Bepurara
3a MOTOpPEH TPMOH MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTU NPOBOAHULU. AKO BepuruTe 3a
MOTOPEH TPWOH BISA3aT B KOHTAKT C kaben, KOWTo
€ NoA HanpexeHue, U3NoXeHUTe MeTarnHn 4actTn Ha
BEPWXHUSI TPYOH MOXe Aa ce odhassT v onepaTopbT
Aa 6bae U3NoXeH Ha enekTpuyecku yaap.

* Hocerte 3awmnTHM cpeacTBa 3a ounTe.
MpenopbynUTenHoO € U3NON3BaHETO Ha
AOMBIIHUTENHO 3alWUTHO o6opyABaHe 3a yluTe,
rnaeara, pbueTe, KpakaTa U cTbnanara.
AfekBaTHOTO 3aluTHO obopyaBaHe Le Hamanm
TenecHa nospeaa OT NEeTALM KbCOBE UMK Npu
Crny4aeH KOHTaKT C BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH.

* He paGoTeTe ¢ BepumKeH TPMOH Ha ABLPBO UNU
Ha cTbnba, OT NOKPMB MU BbPXY HecTabunHa
onopa. PaboTarta c BepmxeH TPUOH NO TO3WN HAYUH
MOXe [a AoBefe A0 Texka TenecHa nospeaa.’

* BwuHaru cTbnBaiiTe cTabunHo u paéorteTte ¢
BEPUXKHUA TPMOH CaMO KOraTto CTouTe Ha
HenoaBWXHa, CTabunNHa u paBHa NOBbPXHOCT.
Xnb3raBuTe UNv HECTAbUMHU NOBBPXHOCTM MOXe Aa
NPUYMHAT 3aryba Ha paBHOBECWE UMK ypaBrneHne
Ha BEPWIKHWUSA TPUOH.

* Korarto pexeTe KNnoH, KOWTO € HaTerHar,
6baeTe Hawpek 3a oTkaT. Korato HaTsraHeTo
B AbPBECHNUTE BnakHa ce ocBo6oaM, HaTerHaTusaT
KMOH MOXe Aa yaapu onepaTtopa u/vnv Aa U3xebpnm
BEPWXHUS TPUOH M3BBH Balums koHTpon.

* bBbbaeTte U3KNYMTENHO BHUMATENHK, KOraTo
pexeTe xpacTu u onaaHku. TbHKUTE MaTepuani
MOXe [ia ce 3axBaHaT BbB Bepurata 3a MOTOpeH
TPUWOH, Aa oTckoYaT Hanpep kbm Bac u aa Bu
13BafAT OT paBHOBECHE.

* HoceTe BepuxXHUA TPUOH 3a NpeagHaTa
pbKOXBaTKa C U3KIoYeHa Bepura 3a MOTOpeH
TPUOH 1 Aaney ot TAnoTo. Korato npeHacste
UK CbXpaHsiBaTe BePUXHUA TPMOH, BUHArn
nocTaBsiiTe Kanaka Ha HanpaBnsBaljaTa LWuHa.
MpaBunHaTa paboTa ¢ BEpWKHUSA TPUOH e HaMmanum
BEPOSITHOCTTa OT CIy4YaeH KOHTaKT ¢ BbpTsllaTa ce
BEpura 3a MOTOPEH TPUOH.

+ CnepBaiTe MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe,
HaTAraHe Ha BepuraTa M CMsiHa Ha LUMHaTa 1
Bepurara. HenpaBunHo HaTerHatara unu cmasaHa
Bepura Moxe [a 3aceve Unu a yBenuuu LaHca 3a
oTKart.

* PexeTe camo AbpBo. He nsnonssaite BepuxHUsA
TPWUOH 3a Lienu, 3a KOUTO He e NpeAHa3HayveH.
Hanpumep: He nsanonsBanTe BepMXHUA TPUOH
3a psisaHe Ha MeTan, nnacTmaca, 3uaapus
WINW HeA'bPBEHU CTPOUTENHU MaTepuanu.
M3non3BaHeTo Ha BEPWIKHUS TPMOH 3a onepauuu,

Pa3nnyHK OT Te3n, 3a KOUTO e NpefHa3HaveH, Moxe
Aa cb3gaje onacHa cutyauus.

* He ce onutBanTe Aa noBanaTe AbLPBO, Npean
A cTe HAsiCHO C PUCKOBETE U C TOBa Kak
Aa rvu nsbsareare. [pu noBansiHe Ha AbPBO MMa
BEPOSITHOCT OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa
UM CTpaHnyHUTe HabnogaTenu.

+ CnasBaiTe BCUUYKN UHCTPYKLUMUM, KOTaTo
nouyucTBaTe 3acegHan matepuan, cbxpaHsBaTe
unu obenyxsaTte BepUXHUA TPUOH. YBepeTe ce,
Yye KNMIOYBLT € U3KII0YEH, a akyMynaTopHaTa
GaTepus e usBapeHa. HeovakBaHoTO 3agelicTBaHe
Ha BEPWKHWSI TPMOH NPU NOYMCTBaHe Ha 3acedHan
MaTepwuan unu obcnyxsaHe Moxe Aa AoBede A0
cepuo3Ha TenecHa nospeaa.

* He paboTeTe c BepmxeH TPUOH, KOraTo cTe
KayeHU Ha ABLPBO, OCBEH aKo He CTe cneuuanHo
obyueHu 3a ToBa. PaboTaTa c BepuXeH TPUOH Ha
ObpBo 6e3 noaxoasLlo obyyeHre Moxe Aa yBenuyu
pucka OT cepuosHa TenecHa noepeaa.

MprymMHM 3a OTKaT M NpeBeHLUs OT CTpaHa
Ha oneparopa

OTKaT MOXe Aia Bb3HUKHE, KOraTo HOCBT UMW BbPXbT Ha
BOA€ELLaTa LWNHA [OKOCHe NpeaMeT UM Korato AbPBOTO
ce "3aTBOpPW" U MPUTUCHE BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH
B cpe3a. B Hsikou cnyyan KOHTakTbT Ha Bbpxa MoXe

[la NpuYKHU BHe3anHa obpaTHa peakuusi, kaTo JoBeae
[0 OTKaT Ha BoAeLlaTa WuHa obpaTHO KbM oneparopa.
MpuTtnckaHeTo Ha Bepurata Ha MOTOPEH TPUOH KbM
ropHaTta 4acT Ha BoAellaTa LrnHa Moxe 6bp3o Aa

51 n3byTa obpaTHO KbM onepartopa. Besika oT Tean
peakumv Moxe fa fosefe Ao 3aryba Ha ynpaBneHueTo
Haf TPMOHa, KOETO MOXe Aia MPUYMHU Cepuo3Ha
TenecHa noepega. He TpsioBa ga pasuntate camo

Ha BrpageHuTe BbB Baluvsi TpuoH npucnocobreHust

3a 6e3onacHocT. Kato notpebuten Ha BepuxeH

TpuoH Bue criefBa Aa M3MbIHWTE HAKOIIKO CTBIIKK,

3a fla NpeJoTBpaTUTe HacTbMNBaHe Ha 3MoMnosnyku

UNu HapaHsiBaHWs MO BPEME Ha U3MbIHsABaHe Ha
3apaunTe 3a psizaHe. OTKaTLT € pe3ynTaT OT NOrpeLUHo
13ron3sBaHe Ha BePWXHWUS TPUOH U/UMNW HenpaBuITHU
npoLeaypu Unn ycroeusi Ha paboTta u Moxe fa ce
nsberHe, kaTo ce B3emMat NpaBUNHN NpeanasHu Mepku,
KaKTO € MoCOoYeHo no-gony:

+ TloaabpxanTe HapexXaeH 3axBaT ¢ ABeTe
pble, KaTo nanuuTe U NpbLCTUTE TPsAGBa Aa
0o6xBaLaT APBKKUTE Ha BEPWKHUA TPUOH;
NO3ULIMOHMpaliTe TANOTO U ropHaTa YacT Ha
pbKaTa CU Mo TakbB Ha4uuH, Ye Aa Bu noszsonat
Aa ycTosiBaTe Ha CUNUTe Ha oTkaTt. Cunute Ha
oTKaT MoraT Ja ce ynpasnsiBaT oT onepaTopa,
aKo ce B3emaT NpaBuUmnHW NpeanasHu mepku. He
nyckanTe BEPWXKHUS TPUOH.

* He ce npecsiraiTe n He pexeTe HaA BUCOYMHATA
Ha pamoTo. ToBa Liie NpefOTBPaTH HeXenaH
KOHTaKT C Bbpxa W No3Bonsiea no-4obpo

5 Ako cTe 0ByyeHm B crieLmanHmn TEXHUKN Ha pa3aHe 1 paboTa u cTe nobpe obesonaceHn (koda 3a noeauraxe,
BbXKEeTa, NpeanaseH camap), MoraT Aia ce HanpaBsT OTKIOHEHWsI OT ToBa NpaBumno 3a 6e3onacHocT.
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ynpaBneHue Ha BEPWXHUSI TPUOH B HEOYaKBaHW
cuTyauum.

*  W3nonsBauTe camo Nnoco4eHuTe oT
NPOU3BOAUTENS HanpaBnsiBaly LWWHU U
pe3epBHU Bepuru 3a MOTOPEH TPUOH.
HenpaBunHuTe pe3epBHU HanpaBnsBaLiy WWUHU 1
BEpUrn 3a MOTOPEH TPUOH MOXeE Aa NPUYMHAT
CKbCBaHe Ha Bepurarta u/unm otkar.

« CnasBaiTe UHCTPYKLUUUTE Ha NpousBoAuTens
3a 3aTouYBaHe U NoAApbXKKa Ha BepuraTa 3a
MOTOpeH TPUOH. HamansiaHeTo Ha mawaba Ha
AbnboynHa Moxe Aa AoBeae A0 NO-CUIEH OTKaT.

3AMA3ETE TE3U MHCTPYKLUMW.
O6LWM MHCTPYKLMK 3a GezonacHoCT

NPEAYNPEXOEHUE:

lMpoyeTeTe cneasalwmTe NpeaynpeauTenHu

yKasaHus, npeau aa nsnonssarte MalunHaTta.

«  To3u NnpoadyKT € onaceH MHCTPYMEHT, ako He CcTe
[0CTaTbyHO BHUMATENHM UMK aKko ro usnonasarte
HenpasBuiHO. To3M NPOAYKT MOXe Aa NPUYUHU
CEepUO3HO HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha onepaTtopa
1 apyru xopa. MHoro e BaxHo aa npovertete
1 fa pasbepeTe CbAbpPXaHMETO Ha HacTosLwaTa
MHCTPYKUMS 3a eKkcnnoartauusi.

* He npomeHsiiTe npoaykTa 6e3 ogobpeHneTo Ha
npoussoauTens. He nanonssainTte NPoAyKT, KONTO
€ NPOMEHSIH OT APYrY, U BUHAru U3nonasante
OpUrMHanHy nNpMHaanexHocTn. NMpomeHn, KOMTo He
ca ogobpeHu oT npon3BoanTens, Moxe Aa AoBeaat
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha onepaTopa
Unn Apyru xopa.

«  [MpoAbmKUTENHOTO BANLLBAHE Ha U3NapeHusi oT
BEPUXKHO Macrno 1 AbPBEHN CTbProTUHM MOXe Aa
nosefe A0 34paBOCMOBHU Npobnemu.

* Tasu maluHa cb3faBa enekTpoOMarHUTHO none no
BpeMe Ha paboTa. [Npu HAkoW yCcrnoBusi ToBa none
MOXe Aa UHTepdeprpa ¢ akTUBHU UM NAacUBHU
MeAULMHCKM UMMNNaHTaHTU. 3a Aa Hamanute
pvcKa OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT,
npenopbyBamMe nvuata ¢ MeauUMHCKM UMMNaHTy Aa
ce 06bpHaT KbM Nekapsi 1 M NPOU3BOAUTENS HA
MeOULMHCKUS UMNIAaHT, Npeaun Aa paboTsT ¢ To3n
NPOAYKT.

MHcTpyKkumm 3a 6e3onacHoOCT 3a
pabota

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe cneaBaluTe NpeaynpeauTenyv
WHCTPYKUMW, Npeaun Aa uarnonasarte
npogykra.

*  WHdopmaumsTa B TOBa PbKOBOACTBO 3a onepaTopa
He 3aMeHsi NPOhECHOHANHNTE 3HAHUSA 1 onnT. AKO
He ce YyBcTBaTe 6e30nacHo B CUTyauusiTa, B KOSITO
ce Hamuparte, cnpeTte npoaykTa. O6bpHETE Ce KbM

Balumsa cepBuseH gumbp unu KbM npodpecnoHaneH
onepartop Ha BepuxeH TpuoH. He npeanpuemaiite
KakBaTo 1 fa 6uno 3agava, B KOATO He cTe yBepeHu!
MoTbpceTe Bawmsa cepBuseH gunbp unu Husqvarna,
ako MmaTe BbNpPOCK OTHOCHO paboTaTa Cc NpoaykTa.
Moxem aoa Bu papem nHdopmauus 3a ToBa kak

na pabotute c npoaykta edekTMBHO 1 BesaonacHo.
YyacTBaiiTe B Kypc Ha obyyeHue 3a paboTa c
BEPWXKEH TPVOH, ako e Bb3MOXHO. BalmsT cepuseH
AVnbp, yuunuue no gbpBoobpaboTeaHe unm
6ubnuotekata Bu morat ga ocurypsit uHcpopmaums
OTHOCHO KaKBW y4ebHM MaTepuanu n Kypcose Ha
0obyyeHne ca JOCTBbIMHU.

Tpsibea aa pa3bepeTe edekTTe Ha OTKaTa M kak da
' npegoTeBpaTuTe, NPean Aa usnonssaTte NpoaykTa.
HanpaBeTte cnpaska ¢ /H@opmayns 3a otkara Ha
crpaHnya 59w YHecro sanasaHn Bbrpocu 3a otkara
Ha cTpaHnya 59 3a UHCTPYKUUK.

He n3nonseainTte npoayKT, akymynatopHa 6atepusi
WK 3apsiAHO YCTPOICTBO 3a akyMynaTopHW
6aTepun, KOETO € NOBPEAEHO NN He paboTn
npasuHo.

He pokocBsaiiTe BbpTSLLa Ce Bepura 3a MOTOpeH
TPWOH. TA MOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO HapaHsBaHe
VI CMBPT.

He n3nonseaiTe NpoaykTa, ako CTe yMOPEHM!,

aKo CTe NoA BAMSIHUETO Ha ankoxor, HapKOTUYHN
BeLLecTBa, MeaAMKaMEHTN 1 BCUYKO ApYro, KOeTo
MOXe a UMa oTpuLaTenHo Bb3AencTene Bbpxy
3peHneTo, BHUMaHWETO, KOOPAUHALMATA Unn
npeueHkaTta Bu.

Pa6oTaTa B NOLIX METEOPONOrMYHI YCNoBUS €
yMOpUTENHa 1 YeCTO BOAW O NOBULLEH PUCK.
Mopaau noeuLeHNs puck He ce npenopbysa paboTta
C MaluMHaTa B MHOrO IOLLIN METEOPONOrNYHU
YCINOBWS, HaNpPUMep B MbCTa Mbrna, cuneH

AbX[, CUMHU BETPOBE, CUITEH CTY/, ONacHOCT OT
CBETKaBULW U T.H.

He crapTtupaiite npogykta, 6e3 HanpasnsBaliaTa
LUMHa, BEpUraTa 3a MOTOPEH TPUOH W BCUYKW kanaum
[a ca MOHTUpaHu NpaBunHo. B npotuseH cnyyan
3aABWKBALLMST BEHEL, MOXe Aa ce pa3xnabu n

a NPUYNHN CEPUO3HN HapaHsiBaHWsI. VIHCTpyKuum
MoxeTe aa Buante B MoHTax Ha cTpaHmya 56.

(Pur. 25)

MoHsikora B kanaka Ha cbeauHUTENs 3acsaat
CTbProTVHM U NPUYUHSBAT 3acuyaHe Ha BepuraTa 3a
MOTOpPEeH Tpuo. BuHaru cnupaiite agsuratens npeau
noyncTeaHe.

Ornepavite ce Haokono. YBepeTe ce, Ye HAMma puUck
X0pa WM XUBOTHU Aa Ce AoKocHaT unu ga Bu
norpeyar fa ynpasnsiBaTe npogykra.

(Pur. 26)

He ponyckaiite aeuya Aa u3nonasart unv Aa 6baat
6nm30 Ao npogykTa. MpodykTbT ce cTapTupa NecHo
1 feuata MoXe Aa YCresT Aa ro CrapTvpar, ako He
ca nof nocTosiHeH Haa3op. ToBa Moxe Aa 03HavaBsa
PUCK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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KoraTo HaAMaTe mbnHa BUAWMOCT Haf NpoAyKTa unu
HsIMa fa ro uarnonaeare 3a KakbBTO U Aa 6uIo
nepvoA oT BpeMe, OTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
6artepus.

TpsibBa Aa cTe cTabunHO 3acTaHanu Ha kpakata
cu, 3a la uMaTe MbleH KOHTPON Haj npoaykTa. He
13nonseaiTe NpoaykTa, ako CTOUTe Ha cTbiba unu
AbpBO. He nsnonaeainTe nNpoaykTa, ako He cTe Ha
cTabunHa NoBbPXHOCT.

(dwur. 27)

Pab6oTaTa, koraTto cTe nokayeHn Ha 4bPBO, M3UCKBA
M3Mon3BaHeTo Ha creumarniy TEXHUKW Ha psidaHe

1 Ha paboTa, kouTo TpsibBa Aa ce cnasBear, 3a

[la ce Hamarnu noBWLLEHUSAT PUCK OT TenecHa
noepepa. Hukora He paboTeTe nokayeHn Ha
ABbPBO, OCBEH aKo He cTe 06yyYeHu crneumarnHo u
npodpecroHanHo 3a Takasa paboTa, BKIOYNTENHO
He cTe npemMuHanu obyyeHue 3a U3rNon3BaHeTo Ha
obesonacsiBalLio 1 Apyro obopyaBaHe 3a KaTepeHe,
KaTo Harnpumep copyu, BbXeTa, KonaHu, KOTKU,
NpY>XUHHW KapabuHepu, kapabuHepwy 1 Opyru.
Hwvkora He ce onuTBaiiTe Aa xBalate najalim
YacTu. Hukora He pexeTe, KoraTo cTe Ha AbpBOTO
1 cTe ob6e3onaceHun camo ¢ efHo Bbxe. BuHaru
n3nonaeante ABe obesonacuTenHn BbLXeTa.

AKO He BHMMaBaTe, PUCKbT 3a OTKaT HapacTBa.
OTkaT MOXe [a ce Mony4n, ako 3oHaTa Ha oTkaT Ha
LUMHaTa crny4YariHO [OKOCHE KIOH, AbPBO Unu Apyru
npeameTu.

(Pur. 28)

He apbxTe npoaykTa ¢ efdHa pbka. To3u NPOAYyKT He
MOXe Aa ce ynpaensisa 6e3onacHo ¢ ejHa pbka.

He n3nonaeaiite npofykTa Haj BUCOYMHATA Ha
pameHeTe U He ONUTBaiTE Aa pexeTe C BbpXa Ha
HanpaensBaliaTa LmHa.

(Pur. 29)

He n3nonssaiite NpoayKT B CUTyaLus, MpW KOATO
He MoXeTe Aa U3BMKaTe NOMOLL, ako Bb3HUKHE
VHUMAEHT.

Mpean foa npemectute npoaykTa, ro cnpete u
BKMOYETe BepuxkHaTa cnnpadka. HoceTe npoaykra
¢ obbpHaTV Ha3az HanpasnsBalla LWWHa 1 Bepura
3a MOTOpeH TpwoH. Mpean TpaHcnopTupaHe unu
npemecTBaHe Ha KakBOTO U Aa 6uno pascrosiHue
nocraBeTe kanak Ha HanpaensiBallaTa WyHa BbpXy
HanpasnsiBaliaTa LWuHa.

KoraTto noctaBaTe npoaykTa Ha 3emsiTa,
BKMIOYBANTE BEPUXHATA CNMpayka U NOCTOSIHHO

ro HabntopasariTe. CnupainTte npoaykTa n
oTCTpaHsiBanTe akymynatopHaTta batepus, npeau
[a ro octaBuTe 3a KakbBTO U Aa 6uno nepvog ot
BpeMe.

ChluecTByBa PUCK AbPBEHN CTHPrOTUHM Aa
3acefHaT B 3a[BvKBaLLaTa cuctema. Toa Moxe Aa
NpUYMHKM 3acsaaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPYOH.
BuHaru cnupaiite npopykTa n oTcTpaHsBaiite
aKkymynaTtopHaTta 6aTepusi npeam NoYMCcTBaHe.

.

HuBoTO Ha BMOGpaLwsa ce Nokaysa, ako pexeTe C
pexelo obopyaBaHe, KOeTo € HenoAXoAsALLO Unn
He e 3aTo4yeHo npaBunHo. Psa3aHeTo Ha TBbpAa
ObPBECMHA, KaToO LUIMPOKONIMCTHU AbpBETa, Cb3aaBa
noseye BUOpaLMs OT PA3aHETO Ha Meka AbpPBECUHA,
KaTo UrMOMUCTHN AbpBeTa.

(dur. 30)

[MpekomepHOTO M3naraHe Ha BUOpaLMn Moxe

fa aosefe [0 NopaXeHust BbpXy KpbBOHOCHATa
cucTema 1 HepBHaTa cuctema Ha nuua cbe
3aTpyaHeHo kpbBoobpalleHue. foBopeTe ¢ Bawus
nekap, ako ce NnosiBsiT CUMNTOMU, KOUTO MoraT Aa

ca pesynTaT OT NPEKOMEepHO u3naraHe Ha Bubpauuu.
TakviBa CUMNTOMM ca HanpuMep U3TpbrBaHe,
3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT, "urnuykn", "6oaexn”,
6onkn, uranyecka OTNyCHATOCT, MPOMEHU B LiBETA
UMK CbCTOSIHMETO Ha KoxaTa. Tean cumnTomu
0BMKHOBEHO Bb3HUKBAT B NPbLCTUTE, PbLieTe UK
KUTKUTE 1 ce 0BOCTPAT NPU HUCKN TemnepaTypu.

He ce onuTBaliTe fa n3sbpLIBaTe onepauus no
noapsi3BaHe Unv NoBansiHe Ha HEOTCEYEHO AbPBO,
aKo He cTe crneymanHo oby4eHn 3a ToBa.

KoraTo pexeTe no HaKnoH, BUHaru cTonTe B ropHarta
YacT Ha HaKMoHa, Tbil KaTo AbPBOTO MOXe Aa

Ce 1U3TbpKans unu ga ce Nib3He Hagony, cneq

KaTo 6bAe noBaneHo. 3a Aa NoaabpPXaTe MbreH
KOHTPOMN BbPXY NpoAyKTa Npu psidaHe, KbM Kpasi Ha
cpe3a HamaneTe HaTucka 3a psidaHe. He otnyckaiite
pbLEeTe c1 okono pbKoxasaTkute. He nossonsBsarite
Ha BepuraTta 3a MOTOpeH TPUOH [a AoKoCBa

3emsATa. Cnep kaTo 3aBbpLUMTE Cpe3a, u3yakaiTe
Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH Aa Crpe fa ce ABUXMK,
npeau Aa npemectute npoaykTa. Bunaru cnvpaiite
ABuratensi, npeau aa ce npemecTuTe oT e4HO AbPBO
KbM ApYyro.

(Pur. 31)

.

He nosansiite AbPBO, ako MMa pUCK Aa 3acTpaiun
YOBeK, ia yAapuy Unu Aa 3acerHe KOMyHanHa
TIMHUS UNW Aa NPUYUHA MaTepuanin weTtn. Ako
OBPBOTO yAapu KOMyHanHa MMHUSA, KOMNaHusITa 3a
KOMYHanHu ycnyru Tpsbea aa 6bae ysegomeHa
He3abaBHoO.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMTE HAaoKOMo
6esonacHo. [MpoyyeTe ycnosusTa u TepeHa okono
Bac 3a Bb3MOXHW NpenaTCTBMS, KaTo HanpuMmep
KOPEHW, ckanwu, KNnoHu, kaHasku n ap. bvaete
BHUMAaTenNH npu paboTta No HaKNOHEH TEPEH.
W3bsreaiite cuTyaumu, 3a KOUTO cmsATaTe, ve
HaaXBbPNSAT Bb3MOXHOCTUTE B,

He e Bb3MOXHO Aa BKNOYMTE BCSKA Bb3MOXHA
cuTyauus, ¢ KoaTo MOXeTe a ce cbrbckaTe,
KoraTo u3nonssaTe T03v NpoaykT. BuHarn 6bvaete
BHUMATENHU 1 NoaxoxaainTe pasyMHo.

(®ur. 32)
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NIRRT npepna3Hu cpeactea

NPEAYNPEXAOEHUE:

MpoyeTeTe cneaBaluTe nNpeaynpeauTentv
VHCTPYKUMW, Npeaun Aa uarnonsearte
npogykta.

(Pur. 33)

+ TNoBeyveTo 3M0MoMnyKN C BEPUXEH TPUOH Ce cryyBaTt
npv fonup Ha BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH 0
onepartopa. [1o Bpeme Ha paboTa TpsibBa aa
n3nonssaTe of4o6GpeHV NMUYHM NpeanasHy cpeacTsa.
JInuHuTe npefnasHu cpefcTea He By aaBat nbnHa
3alMTa OT HapaHsBaHWs, HO HamansBaT cTeneHTa
Ha HapaHsiBaHe Npu Bb3HWKBaHE Ha 3rononyka.
O6bpHeTe ce KbM Balmsa cepuseH aunbp 3a
npenopbku kakBo oGopyABaHe Aa u3nonssare.

* [pexuTte TpabBa fa npunsarat NbTHO, HO
[a He orpaHuyaBsaT ABuxeHusTa Bu. PegoBHo
M3BBbPLUBANTE NpoBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha
TNIMYHWTE NpeanasHy cpeacTsa.

*  WM3nonssavite ogobpeHa 3aLuTHa Kacka.

* W3nonsBavite ogobpeHa 3awmTa Ha cnyxa.
[ObnroTpatHOTO M3naraHe Ha LWyMm MOXe Aa AoBeae
[0 NMOCTOSIHHO YBpex/JaHe Ha cryxa.

* W3nonseaiite 0406peHn 3aLMTHU o4mna unm
nuueBa macka, 3a a Hamanurte pucka ot
HapaHsiBaHe OT neTswm npeameTu. MpoaykTsT
MOXe Aa U3XBbPIA C ronsima cuna npeameTy,

KaTo HaNpUMep AbPBEHM NapyeHua, Manku Kbcyeta
ObpBO U Apyrv. ToBa Moxe Aa AOBeAe A0 CEPUO3HO
HapaHsBaHe, 0COBeHO Ha ounTe.

* V3nonsBaiitTe pbkaBuLM CbC 3aLmTa 3a pabota ¢
TPWOH.

* W3nonseaviTe naHTanoHu cbe 3awmTa 3a pabota ¢
TPWOH.

* W3nonseavite 60TyLM cbC 3awuTa 3a paboTta ¢
TPUWOH, CTOMaHeHn GombeTa 1 Hexmb3raila ce
nogmMeTka.

*  BwuHaru HoceTe koMnnekT 3a MbpBa nomoLy ¢ Bac.

*  Puck oT nuckpu. ipbxTe Habnuso obopyasaHe 3a
raceHe Ha noxap 1 nonaTa, 3a Aa npegoTepaTtuTe
ropcku noxapu.

YcTponcTea 3a 6e3onacHOCT Ha NpoAayKTa

NPEAYNPEXOEHUE:

lMpoyeTeTe cneasalwmTe NpeaynpeauTenHu
WHCTPYKUWUKW, Nnpean Aa usnonsearte
npoaykra.

* He u3nonaseavite NpoaykT ¢ yCTpoWcTBa 3a
6e30nacHOCT, KOUTO ca NOBPeAeHN Unn He paboTAT
npaBuIHoO.

*  W3sbpBarite pefoBHO NpoBEpKa Ha yCTponcTeaTa
3a 6e3onacHocT. HanpaBeTe cnpaBka Cc 7exHunyecko
obcryKBaHe v PoBEPKU HA MpUCocobrieHnsTa 3a
6e30rnacHoCT Ha npogyKTa Ha cTpaHnya 65.

* Ako ycTpovicTBaTa 3a 6e30nacHOCT ca NoBpeaeHU
UM He paboTAT NPaBUHO, Ce OGbPHETE KbM
Bawwuwms cepBuseH aunbp Ha Husqvarna.

®yHKUMM Ha NoTpebuTenckus nHtepdeinc

MoTpebutenckusT uHTepdeic Bkntoyea 6yTOH 3a
crapTupaHe/cnupaHe, 6yToH SavE, nigukatop 3a
CbCTOSIHMETO Ha akymynaTopHaTta 6aTtepus n
npeaynpeauTeneH uiavkartop. MpegynpeamTenHmsaT
VHAMKaTOP NpemMurea, ako BepuxkHaTta cnupayka e
BKITIOMEHA UMK aKo MMa pUCK OT NpeToBapBaHe.
3awmTaTa oT NpeToBapBaHe BPeMEHHO Crnpa NpoaykTa
1 He MOXeTe [ja ro usnonaeate, 4okaTo Temnepartyparta
He ce MOHWXW. AKO NpeaynpeanTeNHUAT UHAMKATOP
CBETU C NOCTOSIHHA CBETNMHA, Cce 06BbpPHETE KbM CBOSI
CepBu13eH aAnITbP.

(Pur. 34)

3a noeeye MHMOpMaLMa OTHOCHO NoTpebuTenckus
MHTepdelic HanpaseTe cnpaska ¢ ObLy riperneg Ha
npogykra Ha cTpaHuya 46.

DYHKUMA 32 aBTOMaTUYHO CrIMpaHe
MpoayKTbT MMa aBTOMaTUYHa PYHKLMS 3a CupaHe,
KOSITO O CMUpa, aKo He ro M3nonaeare 3a 3 MUHYTU.

Bepl/l)KHa cnupaydka u npeneH npegnasuTten 3a pbka

BawmaT npoaykT uma BepmkHa cnnpadka, KoaTo cnupa
BepuraTa 3a MOTOPEH TPMOH, ako ce Nnosly4yn oTkat.
BepwxkHaTa cnupayka Hamansisa pucka OT 3nononyku,
Ho camo Bue moxeTe aa ru npegoTtepaTtute.

(dwur. 35)

NPEAYNPEXAOEHUE:

M3bsreaiite cuTyauum C Hanuume Ha puck
oT oTkaT. BHMmaBaiTe, koraTo nsnonaearte
npoAaykTa, 1 ce yBepeTe, Ye 30HaTa Ha oTkaT
Ha HanpaBnsiBallaTa LU1Ha He ce AoKOCBa
00 HAKOW npeamer.

(Pur. 36)

BepwxkHaTa cnupayka ce Bkitovsa (A) pbYHO Ypes
nseata Bu pbka unu aBToMaTU4HO Ypes MexaHuama 3a
ocBoboxaaBaHe Ha uHepuusita. N3byTaliTe aBapuiiHus
noct (B) Hanpep, 3a Aa BKNOYUTE BEpdKHaTa
cnupayka pbyHO. ToBa ABWXKEHWE 3aeicTBa NPYXUHEH
MeXaHU3bM, KOWTO Cnvpa 3aABWKBALLNS BEHELL.

(Pur. 37)

HaumHbT Ha BKMOYBaHe Ha BEpWXHATA crMpayka e
cbobpaseH CbC cunaTa Ha oTkaTta U NMosioKeHUeTo Ha
npoaykTa. AKo NosyyMTe CUMeH oTkaT, kKoraTo 3oHaTa
Ha oTkaT e Hal-ganey ot Bac, BepmxHaTa cnupadka
ce BKIOYBa OT 0CBOGOXAABAHETO Ha MHepuusiTa. AkO
oTKaTbT e cnab unu 3oHaTa Ha oTkaT e no-6nmso

0o Bac, BepmxHaTta cnmpayka ce BKMoYBa pbYHO OT
nasata Bu pbka.

(Pur. 38)
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M3nonagaiite BepvkHa crmpadka kato cnvpadka 3a
napkupaHe, koraTo cTapTuparte npogykTa u korato ce
npuABWKBaTE Ha KbCW Pa3cTosiHUA. ToBa Hamansisa
pvicka Bue unu apyr YoBek HaGbnM3o ga AoKOCHe
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH.

(Pur. 39)

M3gbpnaiiTe NnpeaHns npegnasvTen 3a pbka Has3ag, 3a
[a U3KIYMTe BepukHaTa cnupadka.

(dur. 40)

OTKaTbLT MOXe Aa G'b,El,e BHe3aneH U MHTEH3UBEH.
[MoBeyeTo OTKaTK Ca HE3HAYUTENHU U HE BUHArn
BKITOYBAT BEpMXHaATa cnupadka. AKO Bb3HUKHE
OTKaT, KoraTto nsnon3earte npoaykta, JpbXTe 34paBo
PBKOXBaTKUTE U HE TU HyCKaﬁTe.

(Gur. 41)

ABapUHWST NOCT CBLLO HamansBa p1cka Aa ce
[OKOCHE BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH, ako pbkaTa Bu
M3nycHe npegHaTa pbKoXBaTKa.

(Pur. 42)

B nonoxeHve Ha noBansiHe He MoXeTe Aa BKnw4nte
BepmxHaTa cnupadka pb4HO. BemeHaTa cnnpavka
MOXe [ia Ce BKIIo4YU B TOBa NOJIOXXEeHNUe eJUHCTBEHO OT
MexaHusma 3a OCBOGO)K,EIaBaHe Ha nHepuuaTa.

(Pur. 43)

BHOKMpOBKa Ha 3axpaHBaLiusa cnycbkK

BriokupoBkaTa Ha 3axpaHBallyWsi CnyCbk NpeaoTBpaTsBa
Cny4YanHoOTO My 3afeicTBaHe. AKO HaTUCHETe
6GriokMpoBKaTa Ha 3axpaHBaLlus cnycbk Hanpes (A),
MOXeTe Aa HaTUCHeTe 3axpaHBalums cnychbk (B). Ako
ocBoboaunTe pbkoxsaTkaTa, 3axpaHBaLLUsT CryChK U
6rnokvpoBkaTa My ce BpbLUaT B MbpPBOHAYaNHOTO
nonoxexue.

(Pur. 44)

YnoButen Ha Bepurata

YnoBuTensT Ha Bepurata ynassi Bepurata 3a MOTOpeH
TPVWOH, aKo TS ce ckbca unu ce pasxnabu. Ako

MmaTte NpaBWUIHOTO HaTAraHe Ha BepuraTa, puckbT
HamansiBa. Bue cblo Taka HamansiBate pucka, ako
M3BbpLUBATE NPaBUMHOTO TEXHWYECKO 0bCnyXBaHe Ha
HanpaensBallaTa WWHa U Ha BepuraTta 3a MOTOpeH
TpUOH. Buxte MoHTax Ha cTpaHuya 56 v Nogapvxka
Ha cTpaHnya 64 3a UHCTPYKUUK.

(dur. 45)

Mpepna3suten 3a gAcHaTa pbka

I'Ipe,qnaavlTenﬂT 3a JdcHaTa pbKa Crny>u 3a 3aluta
Ha pbKaTa, ako Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH Ce CKbCa
7 paaxna6|/|. Ton npenorepaTtaBa U HaBIM3aHETO Ha
KINOHK, KOraTo n3nonseate npoaykra.

(dur. 46)

Be3onacHOCT Ha akymynaTopHaTa
6atepus

NMPEOQYNPEXOEHUE:
MpoueTeTe cneasalmTe NpeaynpeanTenHn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

* M3nonsBaiite camo akymynaTtopHuTe 6atepum ot
cepusa 40-B, kouto npenopbtyBame 3a Bawus
npopaykT. HanpaseTe cnpaska ¢ Ogobpexn
aKkymynaropHu barepum Ha cTpaHnya 7.3.
AkymynaTopHuTe 6atepum ca LnMdpoBaHn
copTyepHo.

* M3non3sBaiite akymynaTopHuTe 6atepumn ot cepust
40-B, kouTO ca npesapexaaemu, Kato U3TOYHWUK
Ha 3axpaHBaHe camo 3a CBbp3aHWUTe NpPoayKTH
Husqgvarna. Hanpasete cnpaBka ¢ Ogo6perHn
akymynaropHu 6arepumn Ha cTpanHnya 73. 3a
[a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe, He U3Non3BanTe
aKkymynaTtopHaTta 6aTepusi KaTo U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe 3a Apyrv ycTpoiicTBa.

« OnacHocT oT enekTpuyecku yaap. He cebpaBante
KNEMUTE Ha akymynaTopHaTta 6aTepusi ¢ knoyoBe,
BMHTOBE UIW ApYrn MeTanHu npeameTu. ToBa Moxe
[a NPUYNHK KbCO CbEAVHEHME Ha akyMynaTopHaTa
GaTepus.

* He usnonsearite akymynaTtopHu 6atepum, KouTo ca
Henpesapexaaemu.

* He nocraBsiiTe NpeamMeTV BbB Bb3AYyLUHUTE OTBOPU
Ha akymynaTtopHata 6atepus.

* CobxpaHsBaiTe akymynaTopHaTa 6atepus ganey
OT CITbHYEBA CBETNMHA, TOMMIMHA UMM OTKPUT
orbH. AKymynaTopHaTta 6aTepusi Moxe Aa NpuymHu
N3rapsiHust U/unmu XMMUYECKN N3rapsiHus.

« CobxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHaTta 6atepus ganey ot
ObXAa Unuv Brara.

+ CbxpaHsaBaiTe akymynaTopHaTa 6atepus ganey ot
MWKPOBBITHU U BUCOKO HansiraHe.

* He ce onutBaiiTe fa pa3rnobuTe unu cuynute
akymynaTtopHata 6aTtepus.

* He nossonsiBaliTe Ha enekTponuT Aa AOKOCHe
KoxaTa Bu. EnekTponutbT NnpuymHaBa HapaHsiBaHUs
o KoxaTa, Kopo3usi U n3rapsiHns. Ako B oumte
Bwv nonaaHe enekTponuT, He rm TbpKaiite, a rm
npomuiiTe 0BUIHO C BoAa B NPOABbIMKEHNE Ha Hail-
Manko 15 MUHYTU. AKO eneKTPONUTLT Ce AOKOCHE A0
KoxaTta Bu, TpsibBa Aa noymctute koxara ¢ ronsimo
KonmM4ecTBO Boda M canyH. MNoTbpceTe MeamuUmHcka
nomot,.

* W3nonssavite akymynatopHaTa 6atepus npu
Temnepatypu mexay —10°C (14°F) n 40°C (104°F).
He nouunctBaiite akymynatopHata 6atepust unu
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum
c Boga. HanpaBete cnpaBka ¢ 3a n3BbpLuBaHe Ha
POBEPKa Ha akymyriaropHara batepus n Aopxaqa
3a akymyrnaropHu barepum Ha cTpaHnya 66.
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* He u3nonseavite noBpeaeHa akymynaTopHa
6arepus.

» CobxpaHsiBaiTe akymynaTtopHaTa 6atepus ganey ot
MeTanHu NnpeameTu, KaTo rBo3ageun, BUHTOBE Unn
buxyTa.

« [pbxTe akymynatopHaTta 6atepust ganeu ot geua.
MHcTpykuum 3a 6esonacHocT

3a 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO Ha
aKymynaTtopHarta 6atepus

NPEAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe cneaBaluTe NpeaynpeauTenHu
MHCTPYKUMKM, Npeau Aa usrnonssare
npoaykra.

* AKO He ce cna3saT MHCTPYKLMKUTE 3a Ge3onacHocT,
MMa pUCK OT TOKOB yap UNMu KbCo CbeanHEHNeE.

* W3nonsBavite 0go6peH 3a3eMeH CTEHEH KOHTAKT,
KOWTO He € NOBpeaeH.

¢ He nsnonseaiiTe 3apsiAHU YCTPOCTBA, Pa3NnyHK
OT AOCTaBEHOTO C MalwmHaTa. M3nonseaiite camo
3apsigHu ycTpoictea 40-C80, koraTto 3apexaaTe
pesepBHU akymynaTopHu 6atepun Husqvarna 40-
B140. HanpaBeTe cnpaBka ¢ OQgobpeHu 3apsaHu
YCTpoVicTBa 3a NPoayKTa Ha cTpaHnya 74 v
OnobpeHn akymynaTopHu barepum Ha cTpaHuya
73.

* He onutgaiiTe ga pa3rnobute 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepum.

¢ He n3nonseavite AedeKTHO UM NOBPEAEHO 3apsaHO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuu.

* He nosauraiite 3apsigHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopHu 6atepuu, KaTo ro gbpxuTe 3a
3axpaHBaLLus LWHyp. 3a Aa UsKNovuTe 3apsaaHoTo
YCTPOWCTBO 3@ aKymMynaTopHu 6aTepun OoT CTEHeH
KOHTaKT, u3Bagerte Liencena. He gbpnaiite
3axpaHBaLLus LLHYP.

* [pbXTe BCUYKM Kabenu v yabmKkuTenHu kabenu
fAaney oT Boga, Macno u octpu prbose. YBepeTe
ce, Ye kabenbT He e 3axBaHaT MeXay BpaTtu, orpaamn
Wnu Apyry nogoGHu.

* He n3nonseavite 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynaTtopHu 6atepuu 61130 Ao 3ananumm
maTtepvanu unu matepuanu, KouTo Morat
[a NPUYNHAT Kopo3us. YBepeTe ce, Ye
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum
He e MoKPUTO. AKO Ma VM WU OFbH,
n3Bajerte Liencena Ha 3apsiHOTO YCTPOWMCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6atepuu.

« 3apexpaiite akymynaTtopHata 6atepus camo Ha
3aKpUTO, Ha MSICTO ¢ AOGPO NPoBETpsiIBAHE U
[aned oT cnbHYeBa cBeTnunHa. He 3apexpante
akymynaTtopHaTta 6aTtepusi Ha oTkpuTo. He
3apexpgaiite akymynaTtopHata 6atepusi BbB BnaxHa
yCcnoBusi.

*  W3nonssaviTe 3apsi4HOTO YCTPOCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6atepuu camo npu TemnepaTypu
mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F). N3nonasBsavite

3apsSAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTopHu 6atepum
B CpeAa, KosATo e cyxa, 6e3 npax u uma gobpo
npoBeTpsiBaHe.

He nocraBsiite npegmeTn B oxnaxagalyure oTBopu
Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3@ aKyMynaToOpHU
6atepun.

He cBbp3BaiTe knemute Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
3a akymynaTopHu 6aTtepun KbM MeTanHu npeaveTy,
Tbii KaTo TOBa MOXe Ja npeanssrka Kbco
CbeaVHeHVe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepun.

M3nonsBante ogobpeHn CTEHHW KOHTAKTU, KOUTO He
ca nospefeHu.

He 3apexpgainTe Henpe3apexaaemn akyMynaTopHu
6aTepun B 3apsgHMTe yCTPOWCTBA 3a aKyMynaToOpHU
6artepun.

MHcTpyKkumMm 3a 6e3onacHOCT npu
TeXHU4YecKo obcnyxBaHe

NPEAYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cneasalwuTe NpeaynpeanTenHn
yKasaHud, npeau fa n3esbplusate
TEXHNYeCKo 06CJ‘Iy)KBaHe Ha npoaykTa.

M3BageTe 6atepusita, npeam Aa nsBbpLunte
TeXHUYecko obcnyxBaHe, ApYrv NPOBEPKU Unn
crnoGsiBaHe Ha npoaykTa.

OnepatopbT TpsibBa Aa U3BBLPLLBA CamMo
TexXHUYecko obecnyKBaHe ¥ PEMOHTHU AeNHOCTK,
rokasaHu B Ta3n MHCTPYKLMA 3a ekcnnoatauus.
O6bpHeTe ce kbM Baluns cepsuseH Aunbp npu
HyX[a OT No-Cepuo3HO TEXHNYECKO obCnyxBaHe 1
PEMOHTHN AEAHOCTU.

He nouucteaiite 6atepusita unu 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO € Boda. CunHuTe noymcTealym
npenapaTu MoraT Ja noBpeasT nnactMmacarta.

AKO He U3BbpLUBaTE TEXHNYECKO 0BCnyxXBaHe, ToBa
HamarnsiBa ekcrnoaTalMoHHUs XXMBOT Ha NpoaykTa n
yBenuyasa pucka oT 3rornonyka.

Heobxoammo e cneuyanHo obyyeHne 3a BCUYKM
PEMOHTU e HOCTY 1 NonpaBky 0COBEHO Lo ce
oTHacs Ao npucnocobneHnsaTa 3a 6esonacHoCT

Ha npoaykTa. AKO HE BCUYKU NMPOBEPKM B Tasu
VHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTtauusi ca ofobpeHu, cneq
KaTo CTe U3BBPLUMIN TEXHUYECKOTO 0BCnyXBaHe,
obbpHeTe ce kbM Balumsa cepsuseH gunsp. Hue
rapaHTupame, 4e 3a Balumsi npoaykT umMa Hanu4Hu
npoecroHanHn Nonpaekn U PEMOHTU.
M3nonaBaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHK 4acTu.

MHcTpyKuun 3a 6e3onacHoCT 3a pexeLlo
obopyaBaHe

NPEAYNPEXAOEHUE:

MpoueTeTe cneasalwmTe NpeaynpeauTenHu
yKasaHusi, Npeav Aa u3nonaearte MawmHara.
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Manonssaite camo npenopbyaH1Te KoMGUHaLUu ot
HanpaBnsBalla LuMHa/Bepura 3a MOTOPEH TPUOH U
obopyaBaHe 3a 3aTouBaHe. VIHCTpyKUUM MoXeTe Aa
BUOVTE B TEXHUYECKM JaHHM Ha CTpaHnya 71.
HoceTe 3aWwuTHU pbKaBuuu, KOraTo U3nonasare unm
U3BbpLUBATE TEXHUYECKO 0BCy)XBaHE Ha Bepura

3a MOTOPHUSI TPUOH. Bepura 3a MOTOPEH TPUOH,
KOSITO He Ce [ABWXM, CbLUIO MOXe Aa MPUYNHM
HapaHsBaHus.

MopabpxaiTe pexelute 366U fo6Gpe 3aTOHEHU.
CnasBaiTe UHCTPYKLMUTE W U3Mon3BaiiTe
npenopbyaHusi LWabnoH 3a yanpaseHe. Bepura

3a MOTOPEH TPUOH, KOAITO € MoBpeaeHa Unu
HenpaBuWIHO 3aTo4eHa, yBenuyasa pucka oT
anoronyka.

(dwur. 47)

MopabpxaiTe NpaBunHaTa HacTpovika Ha malaba
Ha abnbounHa. CnefBaiite UHCTPYKLUUTE HU

(Pur. 48)

* YBeperTe ce, 4Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPVOH €
npaBuIIHO HaTerHaTa. Ako Bepurata 3a MOTOPHUS
TPWOH He e 3aTerHaTa KbM HanpasnsBaliaTa
LUMHa, BepuUraTa Moxe Aa usnese oT Bogava.
HenpasunHoTo o6TsiraHe Ha BepuraTta 3a
MOTOPHWS TPMOH NOBULLIABA U3HOCBAHETO Ha
HanpaBnsBaliaTa WuHa, Bepurata 3a MOTOPHUSI
TPVOH 1 3aABUXBaLLMSA BeHel Ha BepuraTta. Buxre
lNpuHannexHoctn Ha ctpaHmnya 72.

(Pur. 49)

* PepoBHO 13BbpLUBaliTE TEXHUYECKA NOAAPBXKKA
Ha pexeLoTo obopyaBaHe v ro nogabpXxanTte
npaBuIIHO cMa3aHo. AKO BepuraTta 3a MOTOPHUS
TPVOH He e cMa3aHa NpaBuITHO, ONAacHOCTTa OT
M3HOCBaHe Ha HanpaBsnsiBallaTa WuHa, BepuraTta
3a MOTOPHUSI TPUOH U 3aABWXKBALLMS BEHeL Ha
Bepwurarta ce yBenv4yasa.

1 n3nonaseaiTe npenopbyaHaTa HacTpolika Ha (®ur. 50)
Mawaba Ha gbnbouvHa. MNpekaneHo ronavaTa
HacTpolika Ha mawaba Ha AbnboYMHa noBuLLaBa
pucka 3a oTkar.
MoHTax

3a MOHTMpaHe Ha HanpaBnsiBaliaTa
LUMHA U BepuraTta 3a MOTOpPeH TPUOH
(c dhukcaTop Ha WKMHaTa)

NPEAYNPEXAOEHUE: Buraru
OTCTpaHsABanTe akymynatopHarta 6atepus,
npeau aa crnobsizate unu fa n3BbpLuBaTe
TEXHNYeCKo 060ny>KBaHe Ha npoaykTa.

M3kntoveTe BepwkHaTa cnvpadka. (dur. 51)

PasxnabeTe ukcatopa Ha LiMHaTa 1 oTCTpaHeTe
Kanaka Ha 3aaBuxBalLms BeHel,. (Pur. 52)

MocTaBeTe HanpaBnsiBalyaTa W1Ha Bbpxy bonta
Ha wuHaTa. MNpuaBuxkeTe HanpaBnsBalyarta WyHa
00 Hal-3agHaTa i nosuuus. MNoeaurHeTe Bepurata
3a MOTOPEH TPVOH Haj 3aBUXBAaLLMS BEHeL U
3akayeTe kbM xneba Ha HanpaBnsBaliaTa WuHa.
3anoyHeTe OT ropHUs Kpai Ha HanpasnsBallaTa
LnHa.

YBepere ce, Ye pbGOBETE Ha pexeLyuTe 3BeHa
BbPXY FOPHUS Kpail Ha HanpaensiBaljaTa WuHa ca
HacouyeHu Hanpep. (Pur. 53)

MoHTupaiiTe kanaka Ha 3afBUXBaLLVs BEHeL 1
npuaBMXeTe perynvpaiims WudT Ha Bepurata Kbm
oTBOpa B HanpasnsiBallaTa LnHa.

YBepeTe ce, Ye KynnucHuTe npeaaBkn Ha
BepuraTta 3a MOTOpPeH TPUOH NaceBaT NpaBUITHO Ha
3aaBuMXxBaLlma BeHel,.

YBepeTe ce, 4Ye Bepurata 3a MOTOpPEH
TPWOH € NpaBuUIHO 3aKkayeHa KbM xneba Ha
HanpaensaeBallaTta WwuHa.

8. YBenuyete obTAraHeTo Ha BepuraTta 3a MOTOpPEH
TPWOH. VIHCTpyKUUM MOXeTe Aa BuauTe B 3a
perynvpare Ha obTsraHeTo Ha sepurata 3a
MOTOPEH TPHOH (C QpuKcaTop Ha LMHAaTa) Ha
cTpaHnya 68.

9. 3arerHerte umkcaTopa Ha LUMHaTa.
3a crnobsiBaHe Ha HanpaBensBaliaTa

LUIMHA U BepuraTa 3a MOTOPeH TPUOH
(c 6onT Ha wuHaTa)

NMPEOYNPEXOEHUE: Buxaru
oTCTpaHsBaiiTe akymynaTtopHarta 6artepus,
npeau Aa crnobsiBarte Unu Aa n3BbpLuBaTe
TEXHWUYeCcKo 0BCryXXBaHe Ha NPoAyKTa.

W3knioueTe BepwxHaTa cnmpadyka. (dur. 51)

2. Pa3xnaberte rarikaTa Ha WIMHaTa U OTCTpaHeTe
Kanaka Ha 3agBwkBalums BeHel,. (dur. 54)

3. TlocTtaBeTe HanpaBnsBalyaTa WyHa Bbpxy 6onTa
Ha wuHaTa. MNpuaswkeTe HanpaensBalyaTta WHa
[0 Han-3agHaTa 1 nosuums. NosaurHeTe Bepurata
3a MOTOPEH TPWOH Haf, 3a[BMXKBALLMSA BEHeL U S
3akayeTe KbM xneba Ha HanpaensBalyaTa WyHa.
3anoyHeTe OT ropHUS Kpai Ha HanpaensBalyaTta
LUMHa.

4. YBepeTe ce, Ye pbbOBeTE Ha pexeLlumTe 3BeHa
BbPXY FOPHUS Kpaii Ha HanpaBnsBaliaTta WuHa ca
HacouveHu Hanpea. (Pwr. 55)

5. MoHTupaiTe Kanaka Ha 3aaBuXBaLLMs BeHel U
npuaBMXeTe perynupaLums WudT Ha Bepurata KbmM
OTBOpa B HanpaensBalyaTa wuHa.
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6. YBeperTe ce, Ye KyNMCHUTE NpeaaBkv Ha
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVMOH nacBaT NpaBUIHO Ha
3a/ABVKBALLMS BEHELL.

7. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH
TPWOH € NpaBUIHO 3akayeHa KbM xrneba Ha
HanpasnsBalyaTa LWmHa.

8. 3arerHete ravikata Ha WMHaTa C NPBLCTU.

3aTerHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH.
WHCTpyKUWM MOXeTe Aa BUAWTE B 3a peryrmpare Ha
06TaraHeTo Ha Bepurara 3a MOTOpeH TPHOH (¢ 60T

3apsiAHOTO YCTPOCTBO 3@ akyMynaTopHu
6aTepumn KbM cTeHaTa. Enektpuyecka
oTBEpTKa MOXe fa NpuUYnHM noBpeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOICTBO 3@ akyMynaTopHu
6artepun.

MoHTupaiTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTopHu 6aTepumn Ha CTeHaTa ¢ 2-Ta BUHTa
(A). Ako ce Hanara, usnonaeaiiTte grobenute (B).
(dur. 56)

Ha WHATa) Ha CTpaHmya 68 2. MoHTupaliTe 2-Te Kanayku 3a OTBOPM 3a BUHTOBE
) ©).
3a MOHTUpPaAHe Ha 3apAaAaHOTO 3. CebpxeTe 3axpaHBallysi WHyp (D) kbM 3apsiAHOTO
YCTpOﬁCTBO 3a aKyMynaTopHu YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6aTepumn 1 CTeHeH
KOHTaKT.
OaTepum Ha cTeHaTa
A BHUMAHME: He wsnonssaie
enekTpuyecka oTBepTKa, 3a 4a MOHTMpaTe
Onepauums
B'bBeFl,eH ne 9. CwmeHeTe akymynartopHata 6atepus (H) n ce
yBepeTe, Ye TS e 3aKpeneHa npaBuiiHO KbM
NPEAYNPEXOEHMUE: npoayTa.
MpoueTeTe u pasbepeTe pasnena ¢ 10. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Cnupa,
KoraTo oTnycHeTe 3axpaHBaLyus cnycbk. (Pur. 57)

WHCTPYKUWUKM 3a 6esonacHocT npeamn
n3non3eaHe Ha Npogykra.

M3BbpliBaHe Ha NpoBepkKa Ha
dyHKUMUTE, Npeau ga usnonsearte
npoaykTa

1. WM3BbplueTte npoBepka Ha BepuxkHaTa cnvpadka (A),
3a fa ce yBepuTe, Ye T paboTu NpaBuUmHO 1 Ye He e
noepeneHa.

2. VsBbplueTe NpoBepka Ha 3aAHWNsA Npeanasuten 3a
nsicHata pbka (B), 3a fa ce yBepuTe, Ye He e
noBpeAeH.

3. W3BbplueTe nposepka Ha 3axpaHBaLLmsa CNyCbk 1
6nokupoBkaTa Ha 3axpaHBalyus cnycbk (C), 3a aa
ce yBepuTe, Ye paboTAT NpaBUITHO 1 Ye He ca
noBpeaeHu.

4. WsBbplieTe npoBepka Ha knasuwHoTo none (D), 3a
fa ce yBepuTe, Ye paboTu NpaBUIHO.

5. YBeperTe ce, 4ye Nno pbkoxeBaTkuTe Hama macno (E).

6. W3BbpLueTe nposepka, 3a Aa ce yBEPUTE, Ye BCUYKYU

4YacTu ca 3aKpeneHu npasuiHo, He ca noBpeaeHn n
He nunceart.

7. W3BbplueTte nposBepka Ha orpaHnynTens Ha
Bepurata (F), 3a fa ce yBepuTe, 4e e 3akpeneH
npaBuIHO.

8. |/|3B'I>pI.IJeTe npoBepKa Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata
(G).

3abenexka: Hanpasete cnpaBka ¢
TexHu4ecko obcryxBaHe v npoBepku Ha
npucrnocobneHnaTa 3a 6€301acHOCT Ha npPoayKTa
Ha cTpaHnya 65 3a NHCTPYKUMM OTHOCHO
M3BbPLUBAHETO Ha NPoBepKa Ha (PyHKLMOHaNHocTTa.

MN3non3BanTte nogxoaswoTo
BEpPUXXHO Macno

NPEOYNPEXOEHMUE: He
u3ronsgaiTe oTpaboTeHO Macno, KOeTo

MOXe Aa NpeausBuka et Ha Bac

1 Ha npupogata. OTpaboTeHOTO Macno
NoBpeXaa ChLUO MacrneHaTta nomna,
HanpaensiBaljaTa LumMHa U Bepurata 3a
MOTOPEH TPUOH.

NPEAYNPEXAOEHMUE: Bepurata

32 MOTOPHUSI TPUOH MOXE [a Ce CKbCa,
aKo He € [OCTaTb4yHO CMa3BaHeTo Ha
pexelloTo o6opyasaHe. OnacHocT ot
Cepro3HO HapaHsiBaHe Unn CMbPT 3a
oneparopa.

NPEAYNPEXAEHUE: 3a na

Ce M3MbIHABA Ta3n MYHKLMS HOPMAIHO,
13non3BanTe Noaxoasilo BEPWXHO Macro.
KoraTo nsbupare BepuxHo macno,
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roBopete ¢ ANCTpubyTopa no cepBU3HOTO
obcnyxBaHe.

ManonsBaite BepwxHo macno Husqvarna 3a
nocTUraHe Ha MakcMMarneH Cpok Ha ekcrnnoaTayus
Ha BepuraTa 3a MOTOPHUSI TPUOH U 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha OTpULATENHUTE Bb3AeicTBMUSA
BbPXY OKOSHaTa cpeaa. AKo He pasnornararte

€ BepuxHo macno Ha Husqvarna, Torasa

Bu npenopbyBame Aa nanonasarte cTaHAapTHO
BEPWKHO Macro.

M3nonsBaiitTe BEpXHO Macno ¢ 4obpa aaxesnsi Kbm
Bepurata 3a MOTOPHMUS TPVOH.

M3nonaBaiiTe BEPWKHO MAcmno C BUCKO3UTET, KOWTO e
noaxodsil 3a TemnepatypaTa Ha okonHaTa cpega.

AkymynaTopHa 6aTtepus

NPEOYNPEXOEHUE:

MpoyeTeTe u pasbepeTe rnasara 3a
GesonacHoCT npeau u3ronssaHe Ha
akymynatopHata 6artepus. Mpoyetete u
pa3bepeTe PbKOBOACTBOTO 3a OnepaTopa
3a akymyraTopHaTa 6atepusi U 3apsiHOTO
YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopHu 6atepuu.

MopabpxaiTe NpaBUITHX OKOMNHWU TemnepaTypu 3a
akymynaTtopHaTta 6aTepusi U 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTtopHu 6atepun.

BHUMAHME: Axo Temneparyparta

e nop 0°C/32°F, HAKOWN BEPWDKHU
mMacna ctaBaT npekaneHo rbCTu, KOeTo
MOXe [a AOoBEeAE A0 NOBpexaaHe Ha
KOMMOHEHTUTE Ha MacneHaTa nomna.

OkornHa TeMneparypa
Pa6ota Ha npoagykTa -5°C —40°C/23°F — 104°F
3apexaaHe Ha 5°C —40°C/41°F — 104°F
akymynatopHaTta
Gatepusi

M3non3Baiite npenopbYaHOTO pexeLlo obopyasaHe.
BwxTte [puHagnexHoctv Ha cTpaHmya 72.

OTcTpaHeTe Kanaykara Ha pe3epBoapa 3a BEepyKHO
macro.

HarbnHeTe ¢ Macro peaepsoapa 3a BEpUXHO
macro.

[MocTaBeTe kanaykaTa BHUMATESHO.

(Pur. 58)

3abenexKa: Mecrononoxerueto Ha pesepBoapa
3a BEPWXKHO Macrno Ha Bawwwma npoaykT moxeTe ga
BUauTe B BrBegeHne Ha cTpamuya 46.

CbCcTosiHMe Ha aKkyMmynaTopHaTa 6aTepus

[OucnnesT noka3ea CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe 1 Aanv
“ma npobnemu ¢ akymynaTtopHata 6atepusi.

(Pur. 59)

CeToanoaeH nHavkKaTop

CbCTOosiHMe Ha 3apsaA Ha aKymMmynaTtopHaTta G6atepus

4 CBETOANOOHWN CBETNIMHU CBETAT

AkymynatopHaTta 6atepus e 3apeaeHa Ha 76% — 100%.

3 CBETOOMOAHW CBETIIMHU CBETAT

AkymynatopHaTta 6atepus e 3apegeHa Ha 51% — 75%.

2 CBETOOMOAHW CBETIIMHU CBETAT

AkymynaTopHaTta 6atepusi e 3apeseHa Ha 26% — 50%.

1 cBETOAMOAHA CBET/IMHA CBETU

AkymynatopHaTa 6atepus e 3apeaeHa Ha 6% — 25%.

1 cBeTOAMOAHA CBETNUHA MUra

AxkymynatopHaTta 6atepus e 3apegeHa Ha 0% — 5%.

3a 3apexxgaHe Ha akymynaTopHarta
GaTepus

3apepnete 6aTepusiTa, ako ToBa € MbPBUAT MbT, B
KOWTO 5 n3nonasaTe. HoBaTta akymynatopHa 6atepus e
3apeneHa camo Ha 30%.

BHUMAHMUE: CebpxeTe 3apsigHOTO
YCTPOICTBO 3a aKyMynaTopHu 6atepum KbM
3axpaHBalLL, KOHTAKT C HaNPeXeHNeTo n

YecToTaTa, yKkadaHu Ha TabenkaTa ¢ AaHHW.

AkymynatopHaTa 6atepus He ce 3apexaa, ako HeliHaTa
Temnepartypa e no-Bucoka ot 50°C (122°F).

1. CBbpXeTe 3axpaHBaLLus LWHYP KbM 3apsifiHOTO
YCTPOIACTBO 3a akyMynaTopHu Gatepum.

2. CBbpxeTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHU
6aTepun KbM 3a3eMeH 3axpaHBall, KOHTaKT.
CBeToanoabT 3a 3apexaaHe Mura aHOKPaTHO.
(Pur. 60)

3. CebpxeTe akymynatopHata 6atepusi KbM
3apsigHOTO yCTpoiicTBO. CBETOANOABT 3a
3apexagaHe cBeTBa. 3apexaaiite akymynatopHata
6artepus 3a Hari-mHoro 24 yaca. (Pwur. 61)
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4. HatucHeTe 6yToHa Ha MHAMKATOpPa BbPXY

akymynartopHaTta GaTepI/IFI; aKO BCUYKK CBETOOMNOOHN

MHOMKaTOPU CBETHAT, akyMynaTopHaTta 6atepusi e
HambITHO 3apeaeHa.

5. WN3pbpnanTte 3axpaHBalums Liencen, 3a aa

U3KIIOYNTE 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTopHu

6aTepuy OT 3axpaHBaLLms KOHTaKT. He gbpnaiite
3axpaHBaLLus LWHYP.

6. OrtcTpaHeTe akymynaTtopHaTta 6atepus oT
3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

UHdopmauma 3a oTkaTta

n PE.IJ,YI'I PE)KHEH UE: orkarer

MOXe Aa Npu4nHN Cepuo3HO HapaHsBaHe
nnu CMBbPT Ha onepaTtopa unu gpyrun
xopa. 3a Aa HamanuTe onacHocTTa,

Buve TpsibBa Aa 3HaeTe npuynHUTE 3a

nony4yaesaHe Ha OTKaT U Ha4YnHa 3a HEroBoTo

npenoTepaTaBaHe.

OTKaTbT Bb3HMKBA, KOraTo 30HaTa Ha OTKaT Ha
HanpasnaBallaTta LWnUHa OOKOCHe npeameT. OTkaTbT

MOXe [a Bb3HUKHE HeO4YaKBaHO U C ronama cuna, KoaTo

13Tnacksa npoaykTta no nocoka Ha oneparopa.
(Pur. 36)

OTKaTbT BUHarn Bb3HWKBaA B pexeuwjaTta paBHMHa Ha
HanpasnaBallaTta WuHa. O6ukHOBEHO NPOAYKTBT Ce
M3Tnackea KbM onepartopa, HoO MOXe Aa ce npemecTu
1 B gpyra nocoka. HaunHbT, NO KOMTO M3nonseaTe
npoaykTa Npu Bb3HUKBaHE Ha OTKaT, onpegensa
nocokKaTta Ha ABWXeHune.

(Pur. 62)

OTKaT MOXe Aa ce Nony4n eanHCTBEHO, KoraTo 3oHaTta
Ha OoTKaT Ha HanpaensBallaTa LW1Ha JOKOCHe NpeaMeT.
He no3BonsiBaiiTe 30HaTa Ha oTKaT ja fAoKkocBa
npegmeTu.

(Pur. 36)

Mo-mankust paguyc Ha WwWunHata HamarnsaBea cunarta Ha
oTKkaTa.

M3nonaBaiTe Bepurn 3a MOTOPEH TPUOH C ManbK
oTKaT, 3a Aa HamanuTe Bb3AencTBMeTo Ha oTkaTta. He
no3BossiBaiTe 30HaTa Ha OTKaT Aa AoKOCBa NpeaMeTy.

I'IPELI,VI'IPE)KJJ,EHI/IE Hwvikaksa
Bepura 3a MOTOpPEH TPUOH He MoXe Aa
npeaoTBpaT HambHO oTkaTa. BuHaru
cbbniogaBaiitTe MHCTPyKLMUTE.

YecTo 3ap4aBaHM BLNPOCK 3a OTKaTa

* B cnyuan Ha oTkaT pbKaTa BUHaru nu e
3afeNcTBa BepuKHaTa cnupayka?

He. HyxHa e onpeaeneHa cuna, 3a ga ce usbyta
Hanpez aBapuitHUAT NocT. AKO He usrnonssare
Hy)XHaTa cuna, BepuxHaTa crnmpadka Hama aa ce

3apeiicTBa. CblUo Taka No Bpeme Ha paboTa Tpsbea

cTabunHo Ja AbpXuUTe APBbXKUTE Ha NpoayKTa ¢ ABe
pbue. Ao ce Nonyyn oTkaT, € Bb3MOXHO BEpuKHaTa
cnupayka aa He crpe BepuraTta 3a MOTOPHUS TPUOH,
npeau T Aa Bu gocturHe. Mima n Hakon nosvumm,
npu kouTo BalaTa pbka He MoXe Aa JOKOCHe
aBapuiiHUsI NOCT, 3a Aa 3afeiicTBa BepuxkHaTa
cnupauka.

Mo BpeMe Ha OTKaT MEXaHU3MbT 3a
ocBo6oXxAaBaHe Ha MHepLUUATa BUHaru nu we
3apeicTBa BepykHaTa cnupavka?

He. MbpBo BepwkHaTa cnupayka Tpsabea Aa pabotu
HopmarnHo. Buxte TexHudyecko obcryxsaHe n
IPOBEPKM Ha rpucrocobrieHnsita 3a 6e3onacHoctT
Ha npoAaykTa Ha cTpaHmnya 65 3a UHCTPYKLMK

3a npoBepkaTa Ha BepuxkHaTa cnvpadka.
lMpenopbyBame Bu aa npaBuTe TOBa BCEKM MbT,
npeav Aa usnonseate npogykta. Bropo, cunata Ha
oTkaTa TpsibBa Aa 6bae QocTaTbyHO ronama, 3a aa
3ajeincTBa BepwpkHaTa cnmpadka. AKo BepwkHaTa
crnupayka e npekareHo YyBCTBUTENHA, TS MOXe Aa
ce 3afencTBa npu no-HaToBapeHa paborta.
BepwxHaTa cnupayka BUHaru nu Lie me
npeanasBa oT HapaHsAABaHe No BpeMe Ha oTKaT?

He. BepuxHaTa cnvpayka Tpsibea aa pabotun
HOpMarnHo, 3a Aa ocurypu 3awmra. BepwkHaTa
cnupayka TpsibBa CbLLO Taka fAa ce 3ageincTsa npu
oTKaT, 3a Aa cnpe Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH. AKo
cTe 6nu30 Ao HanpaBnsiBallaTa LWKHA, € Bb3MOXHO
BepuxkHaTa cnupadka fa Hsima A4oCTaTb4YyHO Bpeme,
3a Aa cnpe BepuraTta 3a MOTOPHUS TPUOH, Npeau TS
Aa Bu ygapw.

NPEAYNPEXAEHUE: cawvo Bre

M NnpaBunHaTa TexHuka Ha paGOTa MOXe fa
npenorepaTtuTe oTkaTuTe.

3a cTapTupaHe Ha NpoAyKTa

1.

5.

MpoBepeTe 3axpaHBaLLusi CNyCbK U GNOKMpOBKaTa
Ha 3axpaHBalLusi cnycbk. HanpaseTe crnpaBska ¢
3a npoBepka Ha briokupoBKkaTa Ha 3axpaHBaLyms
CrychK Ha cTpaHnya 65.

AkTUBMpanTe BepuxHaTa cnupadka. (Pur. 63)

MocTtaseTe akymynatopHaTa 6aTepus B Abpxada 3a
akymynaTtopHu 6atepun. (dur. 64)

BHUMAHUE: YBepeTe ce, Ye

akymynaTtopHaTa 6aTtepusi e MOHTUpaHa
npaBuIiHO B Aibpxaya 3a akymynaTopHu
6atepun. Ako akymynaTtopHaTta 6atepust
He Brne3se C fekoTa B AbpXaya 3a
akymynatopHu 6atepum, nosuumsTa He e
npasurHa.

HaTuckaiite gonHata YacT Ha akymynaTopHaTta
6aTtepwusi, gokato yyeTe wpaksaHe. (Pur. 65)

HaTtucHeTe v 3aapbxTe GyTOHa 3a cTapTupaHe/
cnupaHe, JOKaTO 3eNEeHUAT CBETOANOL, CBETHE.
(Pur. 66)
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3a nsnonssaHe Ha pyHKUuATa SavE

®yHkumATa SavE Hamanaea o6opoTuTe Ha Bepurarta u
MOLLIHOCTTa Ha NpoayKTa.

1. HatucHete 6yToHa SavE. 3enenust cBeTognon
cBeTBa.
2. HatucHeTe oTHOBO ByTOHa SavE, 3a Aa usknounTe

pyHKUMSATa. 3eneHusT cBeToanog usracea. (dur.
67)

3a cnupaHe Ha npoAaykKTa

1. HaTtuckante 6yToHa 3a cTapTupaHe/cnvpaHe,
[loKaTo 3eneHaTa CBETOAMOAHA CBETNIMHA M3racHe.
(dur. 66)

2. HatucHeTe 6yToHWTe 3a ocBOGOXaBaHe
Ha aKkymynaTopHaTta 6atepus u oTcTpaHeTe
akymynaTtopHaTta 6atepus oT Abpxxava 3a
akymynaTtopHu 6aTtepuu, 3a Aa npegoTepaTuTe
cnyyaiHo ctaptupaHe. (dwur. 68)

PaboTteH xon Harope u paboTeH xopn
Hagony

MoxeTe ga pexeTe AbPBO C NPOAYKTA B 2 pa3nuyHu
MONOXeHMs.

+ [a pexeTe Ha paBoTeH xof Harope o3Hayasa Aa

pexeTe C AonHata 4acT Ha HanpaendaeallaTa WwnHa.

BepmraTa 32 MOTOpPEH TPUOH Ce n3terngd npes

ABPBOTO, KOraTo pexete. B ToBa nonoxeHve nmarte
FIO-,C[OG'bp KOHTPOI HaA npoAykKTa U NonoXeHneTo Ha

30HaTa Ha oTKarT.

(dur. 69)

» [a pexeTe Ha paboTeH xo4 HaZlony o3HavyaBa Aa
pexeTe ¢ ropHaTa YacT Ha HanpasrnsBallaTa LnHa.
BepuraTa 3a MoTOpeH TpuoH 136yTBa NpoaykTa rno
rocoka Ha oneparopa.

BHUMAHME: He ocrassiite mMoTopa
na paboTtu npekaneHo obnro 6e3
HaToBapBaHe. ToBa MOXe Aa NoBpeau
MoTopa.

MNocTaBeTe cTBONa Ha Marape unu nognopu. (dur.
72)

NPEAYNPEXOEHUE: He

pexeTe CTBONOBETE, KOrato ca Ha
KynyuHa. ToBa nosuluasa pucka 3a
OTKaT U MOXe a NpU4nHN CeprnosHo
HapaHsBaHe Ui CMbPT.

OTcTpaHsiBaiiTe HapsisaHuUTe napyeTa oT paboTHaTa
30Ha.

NPEAYNPEXAOEHUE:

HapsizaHuTe napyeta B paboTHaTta
30Ha noBwLIaBaT pucka 3a oTkaTt

W 3aTpyAHsIBaT NOAABPXKAHETO Ha
paBHoBecHe.

3a usnonsBaHe Ha b6ycepHus wun

HaTtucHeTe BydhepHus wmn B AbHEpa Ha AbPBOTO.

MpunoxeTe MbiHa MOLYHOCT M 3aBbpTeTE NPOAYKTa.
[pbxTe 6ydepHnsa wmn onpsiH B AbHepa.

Tasu npoueaypa ynecHsiBa npunaraHeTo Ha
Heobxoaumara cuna 3a pa3psiaBaHe Ha AbHepa.
(Pur. 73)

3a psizaHe Ha AbHep BbLPXY 3eMsTa

1.

PexeTe abHepa Ha paboTeH xop, Harope.
MoaabpxaiTe MbHa MOLWHOCT, Ho 6baeTe
noAroTBEHW 3a BHE3anHW MHUMAEHTU. (dur. 74)

NPEAYNPEXAEHUE:

(@wr. 70) YBepeTe ce, ye Bepurata 3a MOTOpeH
. TPVOH He JOKOCBa 3eMsTa npu
NPEAYNPEXOEHUE: A 3aBbpLUBaHe Ha Haapesa.
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH 6bae
3axBaHaTa B AbHepa, NPoAyKTbT MOXe 2. Pa3spexete npubnuautenHo % oT AbHepa u cneq,
na 6bae ustnackaH kem Bac. [ipwxTe ToBa cnpeTte. O6bpHeTe AbHepa 1 paspexeTte oT
npoayKTa 3apaBso U ce yBeperTe, Ye npoTuBoOMonoxHarta cTpaHa. (dur. 75)
30HaTa Ha OTKaT Ha HanpaensBallaTa
LUMHa HE [OKOCBA JbPBOTO 1 HE 3a psisaHe Ha ALHep C onopa B eANHUsA
npu4ynHsBa oTKart. Kpau
(dur. 71) NMPEAYNPEXOEHUE: yeepere
ce, Ye AbHEPBLT He ce Npeyynsa no Bpeme
3a nanonsBaHe Ha TeXHMKa Ha Ha pasaHe. CnasBaiiTe MHCTPYKLMNTE NO-
pa3aHe aony.
NPEOYNPEXOEHUE: (®ur. 76)

M3non3BaiTe MbnHa MOLLHOCT Npu psisaHe
1 HamansiBante o6opoTute 4o 060poTH Ha
npaseH xof crnef BCAKO psA3aHe.

1.

PaspexeTe Ha paboTeH xoa Hagony npubnuanTenHo
Y5 OT gbHepa.

2. PaspexeTe fbHepa Ha paGoTeH X0 Harope, fokaTo

ABaTa Hagpesa ce CbeanHAT. (Pur. 77)

60

2673 - 003 -



3a pAsaHe Ha AbHep C onopa B ABaTa Kpasi

n PEﬂyI'I PE)KHEH UE: YBepete

ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He ce
3axBalla B AbHepa No Bpeme Ha psiaaHe.
CnasBaiTe VHCTPyKUuUTE No-Aosy.

(Pur. 78)

1. PaspexeTe Ha paboTeH xoa Harope NpuMbIM3UTENHO
Y5 OT gbHepa.

2. PaspexeTe ocTtaHanaTa 4acTt oT AbHepa Ha paboTeH
X0A Hagony, 3a Aa 3aBbplunte cpesa. (dur. 79)

NPEAYNPEXOEHUE: cnpere

[ABuraTtensi, ako BepuraTa 3a MOTOPEH TPYOH
ce 3axBaHe B AbHepa. Manonagaiite noct,
3a fa pa3TBopuTe Hagpesa, 1 OTCTpaHeTe
npogykTta. He onuteaiite aa nsgbpnsate
npoaykTa ¢ pbka. ToBa MOXe fa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe, KoraTo NpoAyKTbT BHe3arnHo
ce ocso6oau.

3a nanonsBaHe Ha TeXHUKa 3a
pA3aHe Ha KINOHU

3abenexka: Mpwn nebenun knoHun nsnonasante
TexHukaTa Ha psizaHe. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a
Wn3r1013BaHe Ha TeXHWUKA Ha pA3aHe Ha ctTpaHnya 60.

NPEAYNPEXOEHUE:

ChbluecTByBa ronsiM puck OT 3Momnonyka,
KoraTo u3nonapate TeXHMKaTa 3a psi3aHe Ha
knoHn. HanpaeeTte cnpaska ¢ MHgopmayms
33 oTkara Ha cTpaHmnya 59 3a UHCTPyKUun
Kak Aa npefoTBpaTuTe OTKaT.

NPEAYNPEXOEHUE: pexere

KIIOHWTE eVH No eavH. BHumasaiite,
KoraTo oTCTpaHsiBaTe Marnku KINoHW, U He
pexxeTe XpacTu N MHOXECTBO Marku
KMOHW eHOBpPEMeHHO. MarnkuTte KIoHu
Morar Ja ce 3axBaHaT BbB BepuraTta

3a MOTOPEH TPUOH ¥ Aa Bb3npensTcTeaT
6e3onacHarta paboTta Ha npoaykTa.

3abenexkKa: Axoe HeobX0AUMO, OTpexeTe
KnoHuTe napye no napye. OTpexeTe NO-Mank1Te KIoHW
(A) n (B), npegu ga oTpexeTe KrnoHa, KonTo e 6n13o oo
abHepa (C).

(Pur. 80)

1. OTcTpaHeTe KNOHUTE OT AsicHaTa cTpaHa Ha
ObHepa.

a) [lpbxTe HanpasnsBallaTa LWMHa OT AscHaTa
CTpaHa Ha obHepa, a koprnyca Ha npoaykTa
cpelly abHepa.

b) TMpunoxeTe noaxoasiyaTa TeXHVWKa Ha psa3aHe
cnopep HanpexeHneTo B KroHa. (dur. 81)

NPEOYNPEXOAEHUE: Axo

HE CTe yBepeH Kak aa
OTpexeTe KIoHa, ce 06bpHeTe
KbM NpogecroHaneH oneparop
Ha BEPWXEH TPUOH, Npeay Aa
NPOABIKATE.

2. OTcTpaHeTe KIOHWTE BbpXy ropHaTa 4acT Ha
ObHepa.

a) [pbXTe NpodyKkTa BbpXy AbHEpa 1 ocTasate
HanpaensBaliaTa LWmHa 4a ce ABUXM Mo
ObIDKUHATa My.

b) PexeTte Ha paboTeH xon Hagony. (ur. 82)
3. OTcTpaHeTe KIOHUTE OT nsiBaTa CTpaHa Ha AbHepa.

a) MpunoxeTe noaxoasLaTa TEXHUKA Ha psidaHe
cnopep HanpexeHWeTo B krnoHa. (dur. 83)

NPEOYNPEXAEHUE: Aco

He CTe yBEpeHu Kak aa
oTpexeTe KIoHa, ce 06bpHeTe
KbM NpobecroHaneH oneparop
Ha BEPWXEH TPUOH, Npeau Aa
NPOABIKUTE.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ Ps3aHe Ha AbpBeTa u KIToHH,
KOUTO ca HarerHatu Ha ctpaHuya 63 3a UHCTPYKLun
3a Ha4YMHa Ha psi3aHe Ha KNOHWU NOA, HaNpexXeHue.

M3non3BaHe Ha TexHMKaTa Ha
noBansaHe Ha AbpPBO

NPEAYNPEXAOEHUE: Tps6sa na

“MmaTe onuT 3a nNosasnsiHe Ha AbpBO. AKO

e Bb3MOXHO, 3anuiueTe ce 3a obyunTeneH
Kypc 3a paboTa ¢ BEPUXHU TPUOHMW.
O6bpHeTE ce KbM onepaTop C OnuT 3a
noseye MHopmauus.

Ma3eHe Ha 6e3onacHO pa3cTosiHue

1. YBepeTe ce, Ye xopaTa OKomno Bac ca Ha 6esonacHo
pascTosiHue Hail-manko 2 1/2 obKMHM Ha AbPBOTO.
(Pur. 84)

2. TMpeau vnu B npoleca Ha noBansiHeTo Tpsabea aa
ce ybeauTe, Ye B Ta3n pyUCKOBA 30HA HSIMA HUKOTO.
(dur. 85)

Onpe.qenﬂHe Ha nocokaTa Ha noBansiHe

1. TMpoyyeTe B kosi Nocoka Tpsibea Aa nagHe ObpBOTO.
Llenta e 4a nagHe B NONoXeHWe, Npy KOETO MOXe
NecHo Aa okacTpuTe u paspexeTe cTona. CbLyo
Taka e BaXxHo [a CTouTe CTaburnHo Ha KpakaTta cu v
[a MoxeTe Aa ce npuasmxsaTe 6e3onacHo.
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NPEAYNPEXAEHUE: A e

onacHO Unn HeBb3MOXHO Aa nosanuTte
ABbPBOTO B eCTecTBeHaTa My NoCokKa,
oTceyeTe ro B gpyra nocoka.

2. [poy4yeTe ecTecTBeHaTa NOCOKa Ha NagaHe Ha
AbPBOTO. Hanpumep HaKkMoHbLT U OrbBaHETO Ha
ABbPBOTO, MOCOKATa Ha BATbPA, Pa3nonoXeHNeTo Ha
KMOHWTE 1 TeXecTTa Ha cHera.

3. TposepeTe Aanu uma NpenATCTBUS, KaTo Hanpumep
Apyrn ObpBeTa, enekTponposoau, NbTua unnm
Ccrpaau HaoKoso.

4. Ornepaiite 3a 6enesn Ha yBpexaaHe v rHueHe B
cTbbnoTo.

NPEOYNPEXOEHUE:
MHueHe B cTLGNOTO MOXe Aa 03HaYaBa
OMacHOCT OT NajaHe Ha AbPBOTO Npeaun
[a CTe 3aBbpLUNIN PS3AHETO.

5. YBeperTe ce, 4e AbPBOTO HAMA YBPEAEHW Unn
MBPTBU KIOHW, KOUTO MOraT Aa ce OTKbCHAT U Aa
Bu yaapsT npv nosansiHeTo.

6. He ocTaBsiiTe 4bpBOTO Aa NagHe BbPXY APYro
CTOSAILLO AbpBO. MNpemaxBaHeTo Ha 3aKneLeHo
OBPBO € OMacHo W MMa ronsiMa onacHocT
oT 3nononyka. Buwkre 3a ocBoboxgasaHe Ha
3aK/eLLeHO AbPBO Ha cTpaHnya 63. (Pur. 86)

NPEOYNPEXOEHUE: no

Bpeme Ha KpUTUYHW onepaLium
no nosarssiHe, cBaneTe HezabaBHO
aHTuoHUTE, KoraTo psizaHeTo
npuvknoyn. BaxHo e Aa yysate 3Byuute
1 npeaynpeauTenHuTe CUrHanm.

MouncTBaHe Ha cTBONA M NOATOTOBKA Ha
NbTA HA OTCTbLNJIeHne

OTpexxeTe BCUYKM KITOHM Ha BUCOYMHATA Ha pameHeTe
Bw v no-Hagony.

1. PexeTe Ha Ternewy xoa OT OTrope Hagony. YBepeTe
ce, Ye ABPBOTO € Mexay Bac n npopykra. (Pur. 87)

2. lMpemaxHeTe n3pacTbuuTe OT paboTHaTa 30Ha
OKOMO AbPBOTO. [pemaxHeTe BCUUKUSA U3psi3aH
mMaTepuan oT paboTHaTa 30Ha.

3. Ornepaiite yyacTbka 3a NPensiTCTBUS, KaTo KaMbHMU,
KNoHMW 1 aynkn. Tpsabea ga umarte cBoGoadeH MbT
Ha OTCTbMIEeHNe, KOraTo AbPBOTO 3aMnoYHe Aa
napa. MbTAT Ha oTcTbNNEHNe TpsibBa Aa 6bae
npubnusutenHo 135 rpagyca HacTpaHu OT nocokaTa
Ha noBansiHeTo.

1. OnacHa 30Ha
2. [T Ha oTCTbNNEHNE
3. lNocokaTa Ha noBansiHe

(Pur. 88)

MoBansHe Ha AbpBO

Husqvarna Bu npenopbyBa npu noeansiHe Ha AbpBO Aa
HanpaBuTe HanpaBnsBaLLWTe CPe3oBe, crep KoeTo Aa
npunoxwTe meToga Ha 6esonacHust brbn. MeTogbT Ha
6e3onacHus brbn By nomara ga HanpasuTe npaBuneH
3acek 1 ja KOHTponupaTe NnocokaTa Ha nosBansHe.

NPEOYNPEXOEHUE: He

noeansiTe gbpeeTa ¢ AMaMeTbp ABa

MbTU NO-TONSIM OT AbIDKUHATA Ha
HanpaBnsBaliaTa wuHa. 3a ToBa Tpsi6Ba Aa
NpemMuHeTe cneyuanHo obyyeHue.

3acek

Hari-BaxkHaTa npoueaypa npu nosansiHe Ha 4bPBO €
fAa HanpaBuTe npasuneH 3acek. C npaBuneH 3acek
KOHTpOnupaTe nocokaTta Ha nosansiHe u cte ybeaeHu,
Ye npoliegypaTa Ha noansiHe e 6esonacHa.

[ebenuHaTta Ha 3aceka TpsbBa aa 6bae egHakea u
MuHUMYM 10% OT AMameTbpa Ha AbPBOTO.

NPEAYNPEXOEHUE: Ak

3acCeKbT € HenpasuiieH nnn Tebpae
TbHBK, Bre He koHTponupaTe nocokarta Ha
nosansHe.

(Pur. 89)

Kak ce npaBaT HanpaBnsiBalwm cpe3oBe

1. HanpaBeTe HanpaBnsiBawute cpe3oBe. HanpaeeTte
HanpaBnsBaluTe cpe3oBe Ha 1/4 oT AMameTbpa Ha
AbpBoTo. OcurypeTe brbn OT 45° Mexay ropHust n
[ONHUA cpes.

a) Mbpeo HanpaBeTe ropHus cpes. M3paBHeTe
Genera 3a nocokaTta Ha nosansiHeTo (A) Ha
npogykTta ¢ nocokata Ha noBasnsiHeTo Ha
avpsoTo (B). CroviTe 3ag npoaykTa u 3actaHeTe
Taka, Ye AbpBOTO Aa 6bae oT AsicHaTa Bu
cTpaHa. PexeTe ¢ Terneuy xop.

b) HanpaBeTte gponHusi cpes. YBepeTe ce, Ye KpasT
Ha [OMHKS cpe3 e B CbluyaTta Touka KaTto kpasi Ha
ropHus cpes. (Pur. 90)

2. YBepeTe ce, Ye NNHUATA, HaNpaensBaLla ps3aHeTo,
€ CTPOro XOpU3oHTarHa 1 nog npas brof
(90°) cnpsimo nocokata Ha nosansiHeTo. JTuHusaTa,
HanpaensBalla ps3aHeTo, NpeMuHaBa npe3
TouKaTa, B KOSITO ce CbOMpaT ABaTa HanpaensBaLym
cpe3sa. (dur. 91)

W3non3BaHe Ha meToAa Ha 6e30nNacHUsA bIbI

MoBanawumsT cpes Tpsibea Aa 6bae Manko Hag
HanpaensiBalLms cpes.

(Pur. 92)
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NPEAYNPEXAOEHUE:

BHumaBaiiTe koraTo pexeTe ¢ Bbpxa Ha
HanpaensiBalwaTa WwuHa. 3anovHeTe ga
pexeTe C AonHaTa 4acT Ha Bbpxa Ha
HanpagensiBaliaTa LWuHa, KaTo Hanpaesute
OTBOp, U3psi3aH B CTBONA.

(Pur. 93)

1. Ako nonesHata AbMKuWHA Ha psidaHe e no-ronsimMa oT
AvamMeTbpa Ha AbpPBOTO, HanpaBeTe Te3n CTbMKK (a
—d).

a) HanpaseTte oTBOp, M3psi3aH HanpaBo B CTBONA,
3a Aa ohopmuTe LWMpUHaTa Ha 3aceka. (Pwur. 94)

b) PexeTe Ha Ternewy xoa, 4oKaTo He ocTaHe %5 oT
cTBOna.

c) Wasrternete HanpasnsBawata wuHa 5— 10 cm/2 —
4 in B 3agHa nocoka.

d) MMpepexeTe octaHanaTta YacT OT CTBONa, 3a Aa
odpopmmTe GesonaceH bron, Wnpok 5— 10 cm/2
—4in. (®ur. 95)

2. Axo nornesHaTa AbIDKMHA Ha psidaHe e no-marka ot
AvameTbpa Ha AbPBOTO, HanpaBeTe Te3n CTbIKY (a
—d).

a) HanpaBete oTBOp, M3ps3aH Hanpaso B CTBONA.
M3psisaHnsaT oTBOp TpsibBa Aa npeswuwwasa 3/5 ot
AnameTbpa Ha AbpBOTO.

b) TpepexeTe Ha Ternewy xoa4 ocTaHanara 4acT oT
cteona. (dur. 96)

c) PexeTe HanpaBo B cTBOMa OT Apyrata cTpaHa Ha
ObPBOTO, 3a Aa ohopMUTe 3aceka.

d) PexeTe Ha Tnackaly xoA, AOKaTO He ocTaHe %3
OT cTBONa, 3a Aa ocopmute 6€30nacHUs brbh.
(Pur. 97)

3. lMocraBeTe knNvH B pa3pesa Hanpaso oT3ag. (dur.
98)

4. OrtceuyeTe brbna, 3a Aa NagHe AbpBOTO.

3abenexkKa: Axo [ObPBOTO He NagHe, yapsiite
KNuHa, 4OKaTO NagHe.

5. Korato obpBOTO 3anoyHe Aa naga, usnonasanTe
MbTH 3a OTCTLMNEHWE, 3a Aa Ce oTAaneunte ot
abpBoTo. OTganeyete ce MuHumym 5 m/15 ft ot
ObPBOTO.

3a ocBoboxaaBaHe Ha 3akfelleHo ALPBO

NPEAYNPEXOEHUE: muoro e

oracHO Aa ce NpemaxHe 3akneLleHo AbpPBO
1 MMa rofisiMa onacHoCT OT 3rornosyka.

Cro¥iTe M3BbH 30HaTa Ha OMacHOCT U He ce
onuTBailiTe Aa NoBanaTe 3akneLleHo AbpBo.

(Pur. 99)

Haii-6e3onacHaTa npoueaypa e Aa usnonasare HsKost
OT cregHuTe nebeaku:

*  MoHTupaHa Ha TpakTop
(Pwr. 100)
* [lpeHocuma

(dur. 101)

PsizaHe Ha AbpBeTa U KJIOHU, KOUTO ca

HaTerHatum

1. OnpepeneTe B KaksBa Nocoka LUe ce ABvkaT
HaTerHaTuTe AbPBO UMK KIOH.

2. OnpepgeneTe KbAae € To4KaTa Ha MakcumanHa
HaTerHatocT. (Pur. 102)

3. TpoyueTe Kkos e Hail-6Ge3onacHaTa npoueaypa 3a
ocBoGoX/JaBaHe Ha HaTAraHeTo.

3abenexka: Mpw HsKOM cUTyaLmn
eavHcTBeHaTa 6esonacHa npoueaypa e aa
usnonaeare nebeaka, a He NPoAyKTa.

4. CTonTe B TakoBa NOMoXeHue, Npu KoeTo
[ObPBOTO UM KNOHBT HAMa Aa Bu yaapsat npu
ocBoboxaaBaHe Ha HaTtsaraHeTo. (dur. 103)

5. HanpaseTe egnH nnu noeeve cpesose C
HeobxoaumaTta AbnbouvHa, 3a Aa ce Hamanm
HaTsraHeTo. PexeTte 6nn13o Oo ToykaTa Ha
MaKCUMarHo HanpexeHue. HanpaseTe Taka, 4e
ABbPBOTO UMW KNOHBLT fa ce NpevynsaT B ToYkaTa Ha
MakcumarnHo Hatsarade. (dur. 104)

NPEOYNPEXOEHUE: He

pexeTe AoKpal AbPBO UMK KIOH,
HamupaLLy ce Noa HanpexeHue.

NPEAYNPEXOEHUE:

Bbaete MHOro BHUMaTenHW, korato
pexeTe ObpBO, KOETO € Noa
HanpexeHue. C'bLLlecTByBa onacHocCT
OBbPBOTO Aa OTCKoYM 6BP30 Npean unu
cnep karto ro otceyete. Moxe aa ce
nony4u cepnos3Ho HapaHsaBaHe, ako He
CTe 3acTaHanu npasuUIiHO Unu pexeTte
HenpasuinHo.

6. Korato TpsibBa Aa paspexeTe HanpeyHo AbpBo/
KIOH, HanpaseTe 2 unun 3 cpesa Ha pascTosiHue 1
VHY €UH OT ApYr 1 ¢ Abn6ourHa 2 nHya. (dur. 105)

7. TMpopgbnxeTe fa pexeTe AbPBOTO, AOKAaTO AbPBOTO/
KIMOHBT He Ce OrbHE U HaTsraHeTo He ce ocBoGoaM.
(Pur. 106)

8. Pa3spexeTe ObpBOTO/KIOHA OT NPOTUBOMNOMNOXHATA
CTpaHa Ha OrbBaHeTo, crnef KaTo HamnpexeHueTo ce
ocsoboau.
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Mopapbxka

B'bBeneHMe CnepfBa CN1ChbK CbC CTBMKUTE OT TEXHUYECKOTO

NPEOAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe u pasbepeTe rnasaTa ¢
MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT, npeau aa
3anoyHeTe TEXHUYEeCcKo obenyxBaHe Ha
npoaykTa.

nHdopmaums.

Pa3snucaHue 3a TexHN4Yecko
obGcnyxBaHe

NPEOYNPEXOEHUE:
OTtcTpaHeTe akymynaTtopHaTta batepus,
npeamn Aa U3BbPLUNTE TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe.

obcnyxBaHe, kouTo TpsibBa Aa M3MbNHWUTe 3a Bawwms
npoaykT. Buxte llogapvxka Ha cTpaHnya 64 3a noseve

TexHu4yecko ob6cnyxBaHe

Mpean
ynotpe6
a

Bcska
ceamMuua

Bcekun
Mecewl

[MoyncTeTe BbHLWHWUTE YacTu Ha npoaykra.

X

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLMsT Crychbk 1 GNokMpoBKaTa Ha 3axpaHBaLus
Cnycbk paboTAT NpaBUIHO OT rNeAHa Touka Ha GesonacHocTTa.

X

MouncTeTe BepwkHaTa cnnpaydka v nposepeTe Aanv pabotun 6e3onacHo.
YBepeTe ce, Ye yNoBUTENST Ha BepuraTta He e nospeaeH. CmeHeTe npu
HeobxoaumocT.

O6pbluaiTe HanpasnsBallaTa WWHa, 3a Aa Ce N3HOCBA Mo-PaBHOMEPHO.
YBepeTe ce, 4e OTBOPBT 3a CMa3BaHe BbB HarpasrnsBsallaTa WuHa He e
3agpbeTeH. Mounctete xrneba Ha WnHaTa.

YBeperTe ce, 4ye peselbT U NpeanasMTensT Ha peseLa He ca HanykaHu 1 He ca
nospefeHn. CMeHeTe pesela unu npeanasuTens Ha peseua, ako ca HanykaHu
Mnn ako ca npetbpnenu ygap.

VBepeTe ce, 4Ye Nno HanpasnaBallaTta WWhHa 1 Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH UmMma
AO0CTaTb4yHO Macrno.

MpoBepeTe Bepurata 3a MoTopeH TpuoH. OrnepariTe 3a NyKHaTUHU U ce
yBepeTe, Ye Bepurata 3a MOTOPEeH TPMOH He € HEMOABWXHA UM MbK
npekomepHo n3HoceHa. CmeHeTe, ako e Heobxoanmo.

3aTouete Bepurata 3a MOTOPeH TPUOH. MNpoBepeTe HEMHOTO HaTAraHe u
cbeTosiHME. [poBepeTe 3a U3HOCBaHE Ha 3aBUXBALLMSA BEHEL U ro CMeHeTe
npun Heo6XxoAnMOoCT.

Mouuctete BXO4a 3a Bb3AyXa Ha NpoayKTta.

YBepETe ce, Ye BCUYKM BUHTOBE W ravikv ca 3aterHatu.

YBepeTe ce, Ye NoTPebUTeNnckusT uHTepdeic paboTu NpaBuITHO U Ye He e
NOBPEeAEeH.

M3nuneTe c nuna HepaBHoCTWTe Mo pbboBeTe Ha HanpaBnsBaLiaTa LWuHa.

MpoBepeTe Bpb3kUTE MEXOY akymynaTopHaTa 6atepus u npoaykra. MNposepeTte
Bpb3kaTa Mexay akymynaTopHaTta 6aTtepus 1 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.
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TexHuyecko o6cnyxBaHe Mpean
Y pea Bcsaka Bcekun
ynotpe6
a cegmmua | meceu
M3npasHeTe n nouncTeTe pesepsoapa 3a Macro. X
MpopyxaiiTe 0TBOpUTE 3a OXxNaxaaHe Ha NpoAdyKTa U akymynatopHaTta 6atepus %
CbC CIbCTEH Bb3AYX.

TexHU4ecko 06cny)KBa|-|e n
npoBepPKU Ha npucnocoﬁnevaTa 3a
6e3o0nacHoOCT Ha npoAaykKTa

3a usBbpLIBaHe Ha NpoBepKa Ha
aBapuMHusA noct

PenoBHO u3BbpLUBaNTe NpoBEpka Ha aBapuUnHUSA NOCT 1
ocBobox/JaBaHETO Ha MHEPLMOHHATA CrMpayka.

1. YBepeTe ce, Ye NpeaHUAT NnpegnasnTen 3a pbka
HsIMa noBpeau, KaTo Hanpumep NykHaTUHU. (Pur.
107)

2. YBeperTe ce, 4Ye aBapUNHUAT N1IOCT Ce ABWKM
cB06OAHO U1 Ye e 3akpeneH 6e3onacHo KbM
npoaykta. (Pur. 108)

3. lNocTtaBeTe npoayKTa C U3KMIOYEH ABUraTen Bbpxy
AbHep unu apyra ctabunHa noBbPXHOCT.

4. [pbxTe 3agHaTa pbKOXBaTKa U MycHeTe npefgHaTa
pbkoxBaTKa. [lycHeTe npoayKTa BbpXy AbHepa.
(Pur. 109)

5. YBeperTe ce, Ye BepuxKHaTa cnupayka ce 3afencTaa,
KoraTo HamnpaBsnsiBaliaTa WuHa yaapy gbHepa.

3a usBbpLIBaHe Ha NpoBepKa Ha cnycbka
Ha cnupa4vkata
1. TocTaBeTe nNpodykTa Ha cTabunHa NOBBLPXHOCT.

2. HaTtucHeTe v 3agpbxTe 6yToHa 3a Bkn./u3kn., 3a aa
BKITIOYMTE NpoAyKTa.

NPEAYNPEXAEHUE:

YBepeTe ce, 4Ye Bepurata 3a MOTOpPEH
TPWUOH HEe JOKOCBa 3eMATa unu gpyru
npegveTu.

3. XBaHeTe pbKOXBATKUTE C NPBLCTM W Nanum 1 ApbXTe
npoaykTa 3apaso. (dur. 110)

4. TlpunoxeTe MbNHa MOLLHOCT W HaKINOHeTe nsABaTa
CW KMTKa KbM aBapuinHUS NOCT, 3a Aa 3agencreaTe
BepwKHaTa crinpayka. Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH
Tpabea ga cnpe HezabasHo. (dur. 111)

NPEAYNPEXOEHUE: He

OTnycKanTe npegHaTa pbkoxsaTtka!

3a npoBepka Ha GnokupoBKaTa Ha
3axpaHBaWmA cnycbK

BriokupoBkaTa Ha 3axpaHBalLusi CyCbk NpeaoTBpaTsiBa
crnyyarnHo ctaptupaxe. Korato HaTucHeTte
6nokupoBkaTa Ha 3axpaHBaLLus CNycbK (A), Ta
ocBoboxaaBa 3axpaHBalyusi cnycbk (B). Korato
ocBoboauTe pbkoxsBaTkaTa, 3axpaHBaLLUUsiT CryChbK U1
GrnokvpoBKaTa Ha 3axpaHBaLLus CrycbK ce BpbluaT B
M3XOAHOTO CU MOMOXEHNE.

(Pur. 112)

1. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBALLMST CMYCbK € 3aKI0YeH,
KoraTo 6rokupoBkaTa Ha 3axpaHBaLLysi CNyChK € B
M3XOAHOTO cu nomnoxexue. (Pur. 113)

2. HaTucHete 3axpaHBaLLus CNyCbK 1 Ce yBepeTe, ye
ce BPbLLa B M3XOAHOTO CU MOMOXEHWe, KoraTo ro
ocsobogute. (dur. 114)

3. YBeperte ce, 4e 3axpaHBaLLMAT CMYCHK U
GrnokvpoBKaTa Ha 3axpaHBaLLs CryCbK ce ABuxKaT
cBOOOAHO 1 Ye Bb3BpaTHaTa npyxuHa paboTu
npasunHo. (dur. 115)

4. Craptupaiite npoaykta. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a
crapTupaHe Ha nposgyKkTa Ha ctpaHmnya 59.

5. OcBobopeTe 3axpaHBaLLys CyCbK U Ce yBepeTe, Ye
BepuraTa Ha TpUOHa cnmpa HambHO.

3a n3BbpLIBaHEe Ha NpoBepKa Ha

ynoBuUTens Ha Bepurara

1. YBepeTe Cce, Ye HaMa noBpen no ynosutena Ha
Bepurarta.

2. YBeperTe ce, Ye ynoBUTENST Ha Bepurata e
cTabuneH 1 e 3akpeneH KbM Kopryca Ha npoaykTa.
(dur. 116)

3a usBbpLuBaHe Ha NpoBepka

Ha pyHKLMUTE Ha NoTpebuTenckus

MHTepdenc

1. CrapTtupaiite npoaykta. Hanpasete cnpaBka ¢ 3a
crapTupaHe Ha nposayKkTa Ha ctpaHuya 59.

2. HatucHete n 3agpwbxTe OyTOHa 3a cTapTupaHe/
cnupaHe.

3. YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT Cvpa 1 Ye 3eNeHnsT
cBeToamop maracsa. (dur. 66)
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3a usBbpLUBaHe Ha NpoBepKa

Ha aKyMynaTtopHaTa 6aTepm| n

AbpXaya 3a akyMmynaTtopHu 6aTepvm

1. TMouucTeTe akymynaTopHata 6atepus 1 Abpxaya 3a
aKymynaTopHu 6aTepum ¢ Meka YeTka.

2. TMouucTteTe cnoToBeTe 3a OXNax/aaHe N KOHEKTopuTe
Ha akymynartopHarta 6atepus. (dur. 117)

3. YBepeTe ce, ye no akymynartopHata 6atepus Hama
MyKHaTUHU UK APYTY MOBPEay.

3a n3pbpLUBaHe Ha NpoBepKa
Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKymynaTtopHu batepum

1. YBepeTe ce, Ye 3apsigHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3axpaHBaLLUAT LUHYP He
ca noepefeHu. Orneaaiite 3a NykHaTUHU U Apyrn
nospeau. (dur. 118)

3a nouncTBaHe Ha cucTtemara 3a
oxnaxapaHe

CucTemarta 3a oxnaxaaHe noaabpxa Hucka
TemnepaTypata Ha apuratens. Cuctemara 3a
oxnaxaaHe BKIIOYBA CMyKaTeneH Bb3AyXonpoBoA OT
nsBaTa cTpaHa Ha NpoAyKTa U BEHTUNATOP BbPXY
Asuratens.

1. TlMouucTBaiTe c YeTka cucTemaTa 3a oxnaxgaHe
execegMUYHO MM NO-YECTO, ako e HeobxoanMo.
(dur. 119)

2. YBeperTe ce, Ye cuctemara 3a oxnaxgaHe He e
3aMbpCeHa nnu sanyllieHa.

BHUMAHMUE: 3ambpceHa unm

3aApbCTeHa CUCTeMa 3a oxnaxaaHe
MOXe Aa AoBefe A0 NpekoMepHO
3arpsiBaHe Ha npogykTa. Toea
Npu4YKHsBa noBpeaa Ha npoaykTa.

3aTouBaHe Ha BepuraTta 3a MOTOpEH
TPUOH

WHdopmMaums 3a HanpaBnsBawarta WwyHa u
Bepurara 3a MOTOPEeH TPUOH

NPEOYNPEXOEHUE: Hocere

3aLUMTHU PbKaBULWM, KOraTo 13nonssarte um
13BBbPLUBATE TEXHWUYECKO 0BCyKBaHe Ha
Bepura 3a MOTOpHUS TPUOH. Bepura 3a
MOTOPEH TPUOH, KOSITO HE Ce ABWXM, CbLLO
MOXe Aa NPUUUHI HapaHsaBaHUs.

CmMeHeTe u3HoceHaTa unu noBpeaeHa Hanpaensealla
LUMHa Unu Bepura 3a MOTOPHUS TPMOH C NpenopbYaHuTe
oT Husgvarna kom6uHaumm oT WwnHa n Bepura. ToBa

e Heobxoaumo, 3a Ja ce nopgabpXaTt PyHKUUMTE 3a
6e3onacHocCT Ha npoaykTa. Buwxre /[IpuHagnexHoctv Ha

cTpaHnya 72 3a cnucbka ¢ KOMGUHaLMN OT pe3epBHU
LUMHA U BEpUra, KOMTO npenopbyBame.

* [ObmkuHa Ha HanpasnsABaliaTa WuHa, in/cm.
WHdopmaums 3a AbmxuHaTa Ha HanpasnssalyaTa
LUMHa 0BMKHOBEHO MOXeE Aa Ce BUAU B 3aAHUS Kpai
Ha HanpaensBaljaTa LWuHa.

(dur. 120)
* Bpoli 3661 Ha YenHo koneno Ha wuHata (T).

(Pur. 121)

« BepwxHa cTbnka, in. PascTtosiHMeTo mexay
KyNUCHWUTE NpefaBKkv Ha BepuraTta 3a MOTOpPEH
TPpWOH TpsbBa Aa cbBNagHe C pa3cTosAHMETO
Ha 3bOWTe Ha YeNnHOTO KOMEeno Ha WuHaTa u
3aBWXBaLLMS BEHeLl.

(Pur. 122)

« bBpoii kynucHu npegasku. BposiT Ha kynucHUTe
npefaBky ce onpeaens B 3aBUCMMOCT OT
HanpasnsiBaLlaTa LnHa.

(Pur. 123)

* LUupuHata Ha xneba Ha wuHaTta in/mm. LWnpuHaTa
Ha KaHana BbB BoAellaTa WnHa TpsibBa aa 6bae
KaTo Tasu Ha Kyn1cHUTe NpeaaBku Ha BepuraTa.

(dur. 124)

. OTBOp 3a BEPUXXHO Macrno U OTBOP 3a HaTAraHe
Ha Bepwurarta. HanpaBnHBau.\aTa LnHa TpﬂﬁBa Aa
CbBrnagHe c npoaykTa.

(®ur. 125)
« LUupuHa Ha kynucHa npegaska mm/in.

(dur. 126)

O6wa nHdopmaums 3a 3atouBaHeTo
pexewmrte 36U

He n3nonaeaiTte 3aTbneHa Bepura Ha TPUOH.

Axko BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH € 3aTbneHa,

TpabBa Aa u3nonssaTe NoBeye HaTUCK, 3a Aa
npokapaTe HanpasnsiBalyarTa WuHa npes AbpBoTo,
KOETO HaToBapBa HeHyxHo apuratens. Cbe 3aTbneHa
BEpUra 3a MOTOPEH TPUOH pUCKYBaTe [a CKbCUTe
€KCMIoaTaLMOHHMS KMBOT Ha BEPUXXHUS TPUOH. AKO
BepuraTa 3a MOTOPeH TPUOH € MHOTO 3aTbleHa, HaMa
[a vMa napyeHLa AbpBo, a cCamo (MHW AbPBEHM
CTbProTUHU.

OcrTpara Bepura Ha TproHa Npopsi3aBa AbPBOTO U
napyeHuarta ctasat Abnrv u gebenu.

KombuHauusTa ot pexelms 366 (A) n mawaba Ha
abnbouynHaTta (B) npeactaensBa pexelyara yact oT
Bepurata 3a MOTOpPeH TPMOH — pesela. PasnukaTa
BbB BUCOYMHATaA Mexay ABeTe AaBa AbbounHaTa Ha
psisaHe (HacTpoiikaTa Ha Malaba Ha AbnboynHaTta).

(Pur. 127)

KoraTo 3aTouBate peseua, nomucneTe 3a CNeAHOTO:
¢ brbn Ha 3aToyBaHe.

(Pur. 128)
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¢ brbn Ha psidaHe.

(Pur. 129)

« [onoxeHwe Ha nunara.

(®ur. 130)

* [unameTbp Ha kpbrnaTta nuna.

(our. 131)

He e necHo npaBurHo fa ce 3aTouum Bepyura 3a MOTOPEH
TpvoH Ge3 npasunHoTo oGopyasaHe. VanonseaiTe
npenopbyYaH oT Husgvarna WwabmnoH 3a YanpaseHe.
Tosa e By nomorHe aa nogabpxare makcumanHa
e(eKTUBHOCT Ha psidaHe U MUHUMAareH puUck oT oTkar.

NPEAYNPEXOEHMUE: cunara

Ha OTKaTa ce yBenn4yaBa MHOro, ako He
cnegBarte MHCTPYKUUMWTE 3a 3aTOo4YBaHe.

3abenexka: HanpaseTe cnpaska ¢
[MpuHannexHoctTv Ha cTpaHmya 72 3a nHpopmaums
OTHOCHO 3aTOYBaHETO Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

3a 3aToyBaHe Ha pexeluTe 36U

1. 3a3aTouBaHe Ha pexeluuTte 3b6M 3nonasanTte
Kpbrna nuna v wabnoH 3a YanpaseHe. (dur. 132)

3abenexkKa: Hanpasete cnpaska ¢
lpuHananexHocTu Ha cTpaHnya 72 3a nipopmauus
KaKBM ca nunaTa v kannbbpbT, kKouto Husqvarna
npenopbyBa 3a Bawara Bepura 3a MOTOPEH TPUOH.

(our. 134)

NPEAYNPEXAEHUE: Pucks sa

oTKaT HapacTBa, ako HacTpoukaTa Ha
mawaba Ha abnbounHaTa e TBbpAe ronsaval

3a perynupaHe Ha HacTpoMkaTa Ha mawaba
Ha AbNOo4YMHaTa

Mpeaw pa perynupate HacTpolikaTa Ha mawaba Ha
AbnboynHaTa unu aa 3aTouBare pesuuTe, HanpaeeTe
cnpaeka ¢ 3a 3aToy4BaHe Ha pexelyuTe 3bbu Ha
cTpaHnya 673a nHetpykumm. Mpenopbysame Bu ga
perynupare HacTpolikaTa Ha Mawaba Ha abnboynHaTta
npu BCsika TpeTa onepauus Nno 3aToyBaHe Ha pexelyuTe
366U,

MpenopbyBame Bu ga n3nonssare HalMs UHCTPYMEHT
3a mawab Ha gbnboynHaTa, 3a Aa nonyyute
npasunHaTa HacTpolika Ha mawaba Ha agbnboynHaTa u
ckocsiBaHeTO 3a malaba Ha agbnboynHaTa.

(®ur. 135)

1. W3nonseaiiTe nnocka nuna n MHCTPYMEeHT 3a mMaLlab
Ha AbnGoynHaTa, 3a Aa perynupare HacTpolikaTta
Ha Mawaba Ha gbnboynHaTa. ManonssanTte camo
npenopbyaH oT Husqvarna MHCTPYMeHT 3a mallab
Ha gbn6ouynHaTa, 3a Aa nonyynTe npasunHaTta
HacTpoiika Ha Mawaba Ha abnboynHaTta n
cKkocsiBaHeTo 3a Maljaba Ha AbnbGoynHaTa.

2. TMocrtaBeTe MHCTpyMeHTa 3a MaLab Ha
AbnboynHaTa BbpXy Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

2. MocraBeTe WabnoHa 3a YanpaseHe NpaBUTHO BbPXY
pexelyms 3u6. HanpaeeTe cnpaBka ¢ focTaBeHuTe C
LwabnoHa 3a YanpaseHe UHCTPYKLUK.

3. [BwxeTe nunaTa OT BbTPeLLUHaTa cTpaHa Ha
pexewmTe 366U HaBbH. HamaneTe HaTucka npu
Ternewy paboteH xog. (dur. 133)

4. OTcTpaHeTe mMaTepuan oT efHaTa CTpaHa Ha BCUYKM
pexeLyy 3uou.

5. O6bpHeTe NpoaykTa v oTCTpaHeTe maTepuan ot
ApyraTa cTpaHa.

6. YBepeTe ce, Ye BCUYKM pexeLum 3bbu ca ¢ egHaksa
ObIDKMHA.

O6wa nHdopmauma 3a ToBa, Kak ga
perynupare HacTpounkaTa 3a Mawiab Ha
Abn6o4ynHa

HacTpoiikaTta 3a mawab Ha gbn6ounHa (C) HamansBea,
KoraTo 3atoysaTe pexelyus 3vb (A). 3a ga 3anasute
MakcumarnHa ebekTUBHOCT Ha psidaHe, TpsibBa fga
cBanuTe maTtepuan 3a uanunsisaHe ot mawiaba Ha
abnboumnHa (B), 3a ga nocturHete npenopbyaHaTa
HacTpolika 3a mawab Ha agbnboynHaTta. Buxre
[MpuHannexHoctTn Ha cTpaqnya 72 3a UHCTPYKUMN
OTHOCHO TOBa, Kak ce rnoryyaBa npaBuiiHaTa HacTpoiika
3a mawab Ha gbnbounHa 3a Bepurata 3a MOTOPeH
TPUOH.

3abenexkKa: Buxre onakoskara Ha
MHCTpyMeHTa 3a Mawab Ha AbnbouvHarta 3a
noseye UHGoOpMaLs 3a ToBa Kak Aa u3nonssare
MHCTpYMEHTa.

3. ManonseaiiTe nnockata nuna, 3a Aa oTCTpaHWTe
yacTTa oT Mawaba Ha AbnGounHaTa, KosTo
ce nogasa OT MHCTPYMeHTa 3a Malab Ha
Abn6ounHata. (dur. 136)

3a perynupaHe Ha o6TAraHeTo Ha
BepuraTta 3a MOTOPHUA TPUOH

NPEAYNPEXOEHMUE: Bepurasa

MOTOpPEH TPUOH, KOSITO He € NPaBUHO
obTerHaTta, MoXe [la ce oTKauu oT
HanpasnsBaliaTa LWrHa 1 Aa NpuynH
CEpVO3HO HapaHsiBaHe MM CMbPT.

Mpwv M3non3BaHeTo i BepUraTa 3a MOTOPHWUS TPUOH Cce
pastsra. Perynupaiite pejoBHO BEpUrata 3a MOTOPHUSI
TpuoH. MpoBepsiBaiiTe HaTAraHeTo Ha BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH BCEKW MbT, KOraTo MbJIHUTE C BEPUXKHO
macro.
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3abenexkKa: Hosara Bepura 3a MOTOPEH TPUOH
1Ma nepviof, Ha paspaboTBaHe, Mo BpeMe Ha KoiTo
Tpsi6Ba Aa NpoBepsiBaTe NO-4eCTO HATAraHETO.

3a perynupaHe Ha o6TAraHeTo Ha BepuraTa
3a MOTOpPEeH TpUOH (c chukcaTop Ha
WMHaTa)

1. Wasrternete chukcatopa, gokato ce otsopu. (dur.
137)

2. 3aBbpTeTe duKkcaTopa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA
cTpersika, 3a Aa pa3xnabure kanaka Ha
3agBuxBaLma BeHell. (Pur. 138)

3. 3aBbpTeTe KonenoTo 3a ob6TaraHe Ha Bepurara, 3a
fa perynupate obTsraHeTo Ha Bepurata 3a MOTOpPeH
TpuoH. BepuraTa 3a moTopeH TpuoH TpsibBa aa
npunerHe KbM Hanpasnssaiyarta wuHa. (dur. 139)

3abenexka: 3asbprere konenoto Hagony (+),
3a la yBeNMYnTE HaTaraHeTo, 1 Harope (), 3a Aa ro
Hamanure.

4. YBepeTe ce, Ye MoXeTe Aa AbpnaTte Bepurata Ha
TPWUOHa C pbKa bes ycunune u 4e 14 He NnposBucea oT
AonHaTta CTpaHa Ha HanpasnsdBaljaTa WwuHa. (‘DMI’.
140)

5. 3aBbpTeTe huKcaTopa Nno YacoBHMKOBATa CTPErnka,
3a ga ro 3aterHete. (dur. 141)

6. CrbHeTe (ukcaTopa Hagony, 3a aa dukeupate
obTaraHeTo. (Pur. 142)

3a perynupaHe Ha o6TsAiraHeTo Ha BepuraTta
3a MOTOpPEH TPUOH (C 6onT Ha WKHaTa)

1. Pa3sxnaberte raikarta Ha LUMHaTa, KOSTO AbPXWu
Kanaka Ha 3aABWXBaLLMs BeHel,. Vanonseante
KOMOUHMPaHUsi raeyeH kntod. (dur. 143)

2. TMoBgurHeTe npegHaTa YacT Ha HanpaBnsiBalaTa
LUMHa ¥ 3aBUITe BUHTa 3a 06TsraHe Ha Bepurara.
M3non3BaiTe KOMBGUHMPaHWS raeyeH KIoY.

3. 3artgravite Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH, AOKaTO
nerHe NNbTHO KbM Hanpaenasawara wuHa. (dur.
144)

4. 3arerHeTe raiikarta Ha LUMHaTa C NOMOLLTa Ha
KOMOWHMPaHWS raeyeH KoYy 1 CbLLEBPEMEHHO
noBAWrHeTe NpeaHaTa YacT Ha HanpasnsBallaTa
wnHa. (dur. 145)

5. YBeperTe ce, 4e MOXeTe Aa AbpnaTe Bepurarta Ha
TpUOHa C pbka 6e3 ycunue n Ye TS He NpoBMCBa OT
[onHaTa cTpaHa Ha HanpasnsaBsawaTa wuHa. (dur.
140)

3abenexka: HanpaBeTe cnpaBka ¢ BbBegeHne
Ha cTpaHnya 46 3a MSCTOTO Ha BUHTA 3a obTAraHe Ha
BepuraTa Ha Baluvsi npoaykT.

M3BbpliBaHe Ha NpoBepKa Ha
cMa3BaHeToO Ha Bepwurara 3a
MOTOpPEH TPUOH

M3BbpluBaliTe NpoBepka Ha cMa3BaHeTO Ha Bepurata
3a MOTOPEH TPVOH Ha BCSAKO TPETO 3apexaaHe Ha
akymynatopHaTa 6atepus.

1. CrapTtupaiiTe npogykTa 1 ro octaseTte aa pabotu
Ha 3/4 oT mMolHoCTTa. 3aapbXTe WrHaTa Ha
npnbnmantenHo 20 cm (8 nH4a) Hag NOBBLPXHOCT
CbC CBETBI LBAT.

2. AKo CMa3BaHeTo Ha BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH €
NpaBumHo, LLie BUAWUTE YNACTa NUHWUS OT MAcno Ha
noBbpxHocTTa crned 1 MuHyTa. (dur. 146)

3. Ako cMa3BaHeTO Ha BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH He
€ NpaBWUnHO, U3BbPLLETE CreAHUTE NPOBEPKM.

a) WssbplueTe npoBepka Ha MacrneHns kaHan B
HanpaensBaljaTa WuHa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
He e 3aApbcTeH. [MoyncteTe Npy HEO6XOAMMOCT.
(Pur. 147)

b) W3BbplueTe npoBepka Ha xneba Ha pvba Ha
HanpaensiBalaTa LW1Ha, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e
yucT. MNouncTeTe npu HeobxoammocT. (dur. 148)

c) Yb6epnete ce, Ye YENMHOTO BEPMXKHO KOMEMNO Ha
LUMHaTa ce BbPTU CBOBOAHO 1 Ye OTBOPBLT
3a CMa3BaHe Ha YeNnHOTO BEPWXKHO KOMemno
Ha HanpaBsnsBallaTa LUNHA He € 3aAPbCTEH.
Mouunctete n cmaxeTte npu HeobxogumocT. (Pur.
149)

4. Ako cMa3sBaHeTO Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He
paboTu cnep U3MbIHEHMETO Ha NOCOYEHUTE MOo-Tope
CTBIMKW, roBopeTe ¢ Balms gumbp no cepeusHOTO
obcnyxBaHe.

3a npoBepKa Ha 3a4BUXBaLLMA
BeHeLl Ha Bepurarta

« TpoBepeTe 3afBWKBALLMS BEHeL, HA Bepurata
3a usHocBaHe. CMeHeTe 3aBVKBALLMS BEHEL Ha
BEpUraTa, ako € HeoGXoaMMO.

+ CwmeHsiiTe 3aiBWXBALLMSA BEHEL|, HA BepuraTta npu
BCsIKa CMsiHa Ha BepuraTta 3a MOTOPeH TPUOH. (Pur.
150)

3a npoBepkKa Ha pexeLwoTo
obopyaBaHe

1. YBeperte ce, Ye HAMa NyKHaTUHW MO HUTOBETE U
3BeHaTa, KakTo 1 Yye HaMa pa3xnabeHu HUToBe.
CwmeHeTe, ako e Heobxogumo. (Pur. 151)

2. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH ce
orbBa necHo. CMeHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH,
aKo cblyaTa e BTBbpAeHa.

3. CpasHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH C HOBa
Takaga, 3a ja NPOBEpUTE Aanu HUTOBETE M 3BeHaTa
ca U3HOCEHU.

68

2673 - 003 -



4. CwmeHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH, KOraTo Haii-

Abhrarta vacT Ha pexelys 36 cTaHe no-marnka ot
4 mm/0,16 in. CMeHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH
CbLLO, aKo UMa NyKHaTUHW no pesuute. (dur. 152)

3a npoBepka Ha HanpasnsBalaTa
(]7]3F}

1.

MouncTeTe ru, ako e Heobxoaumo. (dur. 147)

2. lpoBepeTe uMa Ny HepaBHOCTU MO pbOOBETE Ha

HanpaensiBawaTa wuHa. OTcTpaHeTe YenayuTte ¢
nuna. (Pur. 153)

3. lMouwcTeTe kaHana B HanpasnsBawaTa wuHa. (dur.

YBepeTe ce, 4e MacneHnTe KaHanm He ca 3anyLueHu.

MpoBepeTe fanu e u3HoCeH xnebbT BbB
HanpaensiBawaTa wuHa. CMeHeTe HanpasnsiBawiaTa
LIMHa, ako e Heobxoaumo. (dur. 154)

MpoBepeTe Aanu BbPXbLT Ha HarnpaensBallaTta WyHa
€ HepaBeH Wnu MHOro U3HoceH. (dur. 155)

YBepeTe ce, Ye YEeNHOTO BEPMKHO 3bOHO Koneno
Ha LWMHaTa ce BbpTN CBOGOAHO U Ye OTBOPBLT 3a
CMa3BaHe B CbLLOTO He e 3anyLueH. [ouncTeTte ro un
ro cmMaxeTe, ako e Heobxoaumo. (Pur. 149)

OGpbluaiiTe HanpaBnsBallarta W1Ha BCeku AeH, 3a
[a YOABIDKUTE eKCMIoaTaunoHHUs 1 XKUBOT. (Pur.
156)

148)

OTcTpaHsABaHe Ha npo6nemu

MoTpebutenckun nHtepcenc

CBetoauodeH | BbamoxHu B1b3MOXHO pelueHne
eKpaH HeusnpaBHOC
™
Mpenynpenute | BepwxHaTa M3kntoyeTe BepwkHaTa cnvpadka.
NHUAT cnvpavka e
VHAKUKaTOP 3agelicTBaHa.
mura.
TemnepatypHo | OcTaBeTe npoAykTa Aa ce oxnaau.
OTKIOHEHWE.
MpeTtoBapeaHe. | OcBoboaeTe BepuraTa Ha TpUoHa.
Bepurata Ha
TpUoHa He
MOXe fa ce
OBVDKN.
BaxpaHnBawmsT | OcBoboaeTte 3axpaHBaLLys CNYChK, 3a Aa aKTUBMpaTe NpoayKTa.
Cnycbk 1
BGyTOHBT 3a
craptupaHe/
cnvpaHe ca
HaTucHaTH
eHOBPEMEHHO
OpaHxeBusT Hucko 3apepneTe akymynaTtopHaTa 6atepus.
CBETOAMOA 3a | HanpexeHve Ha
aKkTMBauus aKkymynaTtopHar
npemurea. a batepus.
Mpenynpeante | CepBus. ["oBopeTe ¢ ancTpmbyTopa No cepBU3HOTO obcnyxBaHe.
NHUSAT
VHOMKaToOp
cBeTu.
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AKkymynaTtopHa 6aTtepus

CBeTtoguoaeH gucnnen

Bb3MOXHM Hen3npaBHOCTHU

Bb3moxHo pewieHue

3eneHusT cBeToanoa Mura.

Hucko HanpexeHue Ha
akymynaTtopHara 6aTtepusi.

3apepnete akymynaTtopHaTa 6atepus.

CeeToaMoabT 3a rpeLuka mMura.

TeMﬂepaTypHo OTKIIOHEHMEe.

M3nonsBaiite akymynaTtopHata

GaTepus npy TemnepaTypu Mexay —
10°C (14°F) 1 40°C (104°F).

TB'bp,El,e BUCOKO HanpexeHue.

YBepeTe ce, 4e MpPexoBoTo
HanpexeHne CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHNeTo Ha NpoadyKTa.
HanpaseTe cnpaska ¢ Tabenkara ¢
[laHHM Ha npoayKTa.

OTcTpaHeTe akymynatopHaTa
6aTepust OT 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO.

CBeToaMoabT 3a rpeLuka cBeTBa.

(1v).

TebpAae ronama pasnuka B KneTkuTe

[oBopeTe ¢ AncTpubyTOpa no
CEpBU3HOTO 0BCnyXBaHe.

3apAgHo yCcTPOMCTBO 3a akyMynaropa

CbcTosiHMe

B1b3MOXHU
HeU3npaBHOCTU

Bb3moxHa npoueaypa

CeeToauoabT 3a 3apexaaHe
CBETM B YepBEHO.

MocTosiHHa rpeluka B
3apsiAHOTO YCTPOICTBO 3a
akymynatopHu 6aTtepuu.

[oBopeTe ¢ Bawwus gunbp.

CBeToavoabT 3a 3apexaaHe
Mura B 3efieHO.

TemnepaTypHO OTKIIOHEHWE,
aKkymynaTtopHaTta 6artepus e
TBbpAe CTyaeHa unn Tebpae
ropetla 3a usnonssaHe nnun
3apexjaHe.

OcTaBeTe akymynatopHata 6aTtepusi ja UsctuHe unm
A1 3arpente. Korato akymynaTtopHata 6atepusi e ¢
npaBunHaTa Temneparypa, TS MoXe Aa ce U3nonaea
Wnu 3apexaa oTHOBO. V3nonseaiTte 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO 3a 6aTepun Npu Temnepartypu Ha
okonHata cpega mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F).

CBeToavoabT 3a 3apexaaHe
Mura B 4epBEHO.

HewnsnpasHa akymynatopHa
6aTtepusi

O6bpHeTe ce kbM Bawms gunbp

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHue U U3XBbprisiHe

TpaHCNOpT U CbXxpaHeHue

» [ocTaBeHWTe NUTNEBONOHHU aKymynaTtopHu
6aTepun OTroBapAT Ha U3UCKBaHMATA Ha
3aKoHOAATEeNCTBOTO 3a ONacHW NPOAYKTU.

. CI'IeLlMaJ'IHOTO n3ncKkBaHe Ha onakoBkaTa un
€TUKeTUTe 3a TbProBCKO TpaHCNopTnupaHe TpﬂﬁBa
Aa ce cnasea, BKITHOYUTESTHO OT TPEeTU CTpaHn n

cneguTopu.

+  OGbpHeTe ce KbM YOBEK, MPEMUHAN CNeLManHo
obyyeHune 3a paboTa c onacHu MmaTepuanu,

npeaw aa nanpatute npoaykra. Cnassante BCUYKN
NPUIOXUMM HALMOHAMNHW PErnaMeHTy.

[MocTaBeTe TUKCO BbPXY OTKPUTUTE TEPMUHANMN,
KoraTo nocTaBsATe akyMmynaTtopHaTa 6atepus B
onakoska. [ocTtaBeTe akymynatopHata 6atepus
NMbTHO B ONaKoBKaTa, 3a Aa npegoTBpatute
OBVDKEHME.

V3BapeTe akymynaTtopHata 6atepus npu
CbXpaHeHne unu TpaHcnopTupaHe.
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« T[loctaBeTe akymynatopHarta 6aTepusi u 3apsgHOTO
YCTPOIACTBO B CyXO MPOCTPAHCTBO, B KOETO HsIMa
Bnara u CKpex.

¢ He cbxpaHsBaiTe akymynaTopHaTa batepus Ha
MecTa, KbeTO MOXe [a ce HaTpyna cTaTuyHo
enekTpuyecTBo. He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopHaTta
6aTtepus B MeTarnHa KyTusi.

« [octaBeTe akymynatopHata 6aTepusi 3a
CbxpaHeHue npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n
25°C/77°F v paney oT npsika CrbHYeBa CBETIIMHA.

« locraBeTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a CbXpaHeHne
npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n 45°C/113°F n
fAaney oT npsika CiibHYeBa CBETNNHA.

* V3nonsBaliTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Camo Korato
okonHaTa Temnepatypa e mexay 5°C/41°F n 40°C/
104°F.

« 3apepete akymynatopHaTa 6atepusa mexay 30%

1 50%, Nnpeau Aa S ocTaBUTE 3a CbXpaHeHue 3a
NpoOABLMKUTENTHO BpeMe.

* CobxpaHsiBaiiTe 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO B 3aTBOPEHO
1 CyXO NPOCTPaHCTBO.

« Tpu cbxpaHeHWe ApbXTe akymynaTopHaTta
6aTepusa 1 3apsgHOTO YCTPOMCTBO OTAENHO. He
nossonsBaiTe Ha Aeua unu apyru Heogobpexun
nvua fa umart KOHTakT ¢ obopyasaHeTo. [pbxTe
obopyaBaHeTo B NPOCTPAHCTBO, KOETO MOXeTe Aa
3aknoyBare.

« TouncreTe NpoaykTa v U3BBLPLUETE MbITHO
obcnyxBaHe, Npean Aa ro CbxpaHasaTe
NpOABLIKUTENTHO BpEMe.

* VsnonsBaiite 3awmTaTa npm TpaHCnopTupaHe Ha
npoaykTa, 3a fa NpefoTBpaTuTe HapaHsiBaHWUs Unu
noBpeAu Ha NPoAyKTa No BpeMe Ha TpaHcropTupaHe
1 CbXpaHeHwue.

+ 3akpeneTe npoaykTa 6e3onacHo npu
TpaHcnopTMpaHe.

U3xBbpnsiHe Ha akymynaTopHaTta

6aTepus, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akyMmynaTopHu 6aTepum 1 npoaykra

CuMBOMTBT NO-40NY 03HAYaBa, Ye NPOAYKTLT He e GUToB
oTnagbk. PeunknupainTe ro B cTaHUuus 3a peumknmpaHe
3a eNeKTPUYECKO N eNekTPoHHO obopyasaHe. Toea
nomara a ce npefoTBpaTy yBpexaaHe Ha okonHara
cpeaa unu Ha nuua.

O6bpHeTe ce KbM MeCTHUTE BnacTu, ycryruTe 3a
6uTOBM OTNaAbLUM 1 Bawms gunbp 3a noBeye
nHopmaums.

(Pur. 24)

3abenexKa: CumsonsT ce Hamupa Ha NPoAYKTa
UMW Ha onakoBKaTa Ha NpoayKTa.

TexHn4YecKkn gaHHU

TexHu4eckun XapaKTepucTukun

| 225i
Osuraten
Tun | BLDC (GeaueTkos) 36 V
XapakTtepucTukmn
HuckoeHeprneH pexumm | SavE
Cma3oyHa cucrema
Tun Ha macneHaTa nomna ABTOMaTUYHa
KanaunTeT Ha pesepBoapa 3a macno, ml/cm3 0,2/200

Terno

BepwxkeH TproH 6e3 akymynatopHa 6atepusi, Hanpaensealya WwuHa, sepura | 3,1

3a MOTOpPEH TPUOH W NpaseH pe3epBoap 3a BEPMXKHO Macno, kg
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225i

Wymoeu emmcun ©

HvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, n3mepeHa B dB(A) 97
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Ly dB(A) 100
Huea Ha wyma 7

HvBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npy yxoTo Ha onepaTopa, U3MepeHo CbrnacHo | 89
EN 62841-1

Huea Ha BuGpauumTe 8

MpeaHa pbkoxsaTka, m/s? 3,9
3agHa pbkoxeaTka, m/s2 3,9

Bepwura 3a MmoTopeH TpMoOH/HanpaBnsABaLia WuHa

[NpenopbyBaHN AbMKMHU Ha NPbTa, in/cm

12-14/30,5 - 35,6

M3non3Baema AobikuHa Ha psisaHe, in/cm

11-13/27 - 33,2

Tun Ha 3agBUXBaLLMSA BEHeL/6poii Ha 3bbuTe LinnnHppuyen/6
MakcumanHu 06opoT Ha BepuraTa/(HopmManeH pexum), m/s 11,8
Makcumantmu obopotu Ha Bepurata/(pexum SavE), m/s 9,4

MpuHagnexHocTu

Kom6uHauum oT HanpaBnsaBalla
LUMHA U Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

CrieiHUTE pexeLLy NpucTaBku ca ofobpeHu 3a
Husqvarna 225i.

HanpaBnnBama wnHa

Bepura 3a MOTOpeH TpUOH

Tun ObnxuHa, in | CTbnka Ha MapkupoBka, | Makc. paguyc | Tun ObmkuHa,
BepwuraTa, in | mm Ha Bbpxa KYynUCHU
npeaaBkun
(6pon)
501959545 12 3/8" mini 1,1 T Husqvarna 45
H38
(581808145)

6 |llymoBM emncum B oKoNHaTa cpeaa, M3MepeHm KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTMBA Ha
EO 2000/14/EO n EN ISO 22868, umaT TMNn4Ha craTmcTnyecka aucnepcus (CTaHaapTHO OTKNOHeHWe) oT 3

dB (A).
OT4yeTeHUTE AaHHW 3a HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HandraHe 3a MaluuMHaTa umat TUnu4Ha ctatucTtudecka

avcnepcus (CTaHgapTHO oTknoHeHue) ot 3 dB (A).

HuBo Ha BnbpauumTe cbrnacHo EN 62841-4-1. OTyeTeHUTe AaHHW 3@ HUBOTO Ha BUBpauumnTe umat TUnM4Ha

cTaTucTdecka ancnepeus (CTaHaapTHO OTKNOHeHe) oT + 1,5 m/s2. O6aBeHNTe AaHHM 3a BUGpauunTe ca oT
M3MepBaHus, Npu KOUTO MaluMHaTa e obopyaBaHa ¢ NnpenopbyBaHa AbMKUHA Ha LUMHATa U TMN Bepura. AKo
MalunHaTa e obopyaBaHa € pasnuMyHa AbMKMHA Ha LWMHAaTa, PaBHULLETO Ha BUOpauumTe Moxe Aa Bapvpa ¢
Makcumym + 1,5 m/s2.
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HanpaBnﬂBama LWnHa

Bepura 3a MOTOpPeH TPUOH

Tun ObnxuHa, in | CTbnka Ha MapkupoBka, | Makc. paguyc | Tun ObnxuHa,
Bepwurarta, in | mm Ha Bbpxa KYJUCHU
npepaBku
(6pow)
501959552 14 3/8" mini 1,1 T Husqvarna 52
H38
(581807952)

MHCprMEHTVI 3a 3aTo4yBaHe U bImnn

Ha 3aTo4yBaHe

WManon3BaiiTe WwabnoH 3a yanpaseHe Ha Husqvarna 3a
3aToyBaHe Ha Bepurarta 3a MOTOPHUSI TPMOH. LLlabnoHbT

3a yanpaseHe Ha Husqvarna rapaHtupa, ye we

NOCTUrHETE TOYHUTE bINKW Ha 3aTouBaHe. CepuinHute

HoMepa ca aageHu B Tabnuuara no-gony.

AKO He CTe CUrypHM KaK Aa uaeHTuduympare tuna

MHpopmayms.

Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Ha Balwuus npoaykT,
HanpaseTe crnpaBka ¢ www.husgvarna.com 3a noseve

:,Z%ﬁ
=9 ?&
. .
11/64 in/ o o o 505 69 579 55
38 4,5 mm 7S 30 0 0,65 mm 81-03 88-01
/= -
; Ry &0
=0\ | £ :
. /.
5/32 in/4,0 o o o 0,025 in/ 596 63 596 63
93 mm 60 30 0 0,65 mm 89-01 89-01
Opo6peHn akymynaTtopHu 6atepum
AkyMynaTopHa 6aTtepus 40-B140
Tun JInTneBomoHeH
Kanauutet Ha akymynaTopHaTta 6atepus, Ah 4
HomwnHanHo Hanpexexue, V 36
Terno, kg 1.25
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Opo6peHun 3apssgHM YCTPOUCTBA 3a NpoaykKTa

3apsigHO yCTPOMCTBO 3a aKkyMynaTtopa 40-C80
HanpexeHue Ha mpexara, V 100 - 240
YecToTa, Hz 50 - 60
MowHoct, W 72
MaxoaHo HanpexeHwue, V npas Tok/ amnepu, A 43/1,6
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Hdeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LLiBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

Onucanue BepwxHn TproHu 6e3 kaben

Mapka Husqvarna

Tun/mogen 225i

WpeHTndmkaums CepwuiiHn Homepa oT 2024 n HaTaTbk

0TroBaps HaMb/IHO Ha CriefHUTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

AvpekTneal

Onucanune

pernameHT

2006/42/EO "OTHOCHO MawmHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTmocT"

2011/65/EC "No OTHOLLEHME Ha OrpaHNYeHNETO 3a M3MNos3BaHe Ha onpeerieHn onacHu BeLlecTBa B
eneKTpUYecKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe”

2000/14/EO "OTHOCHO LYMOBUTE eMUCMU B OKonHaTta cpega”

Mpunoxenun ca cnegnute ctaHaapTy: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN
IEC 63000:2018, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC
55014-2:2021.

YnbnHomoueH opras: TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany,
0197, e n3BbpLUMNA U3NUTBAHE Ha TUNa cbrnacHo EO
B CbOTBETCTBWE C ANPEKTUBATA OTHOCHO MaLLUUHUTE
(2006/42/EQ), uneH 12, knaysa 3b. HomepbT Ha
ceptucukarta e: BM 50604678 0001.

[locTaBeHUAT BepuKeH TPUOH CbOTBETCTBA Ha
ek3eMnnapa, KoWTo e Gy NOANOXEH Ha U3NUTBaHE Ha
Tuna cernacHo EO.

B cvoTtBeTcTBME € anpekTrBa 2000/14/EO, npunoxeHue
V, HanpaBeTe cnpaeka C TexXHUYeCcku JaHHU Ha
cTpaHnya 71 3a 065iBeHUTEe CTOMHOCTM Ha 3BYKa.

Huskvarna, 2024-02-01

Claes Losdal, MeHnmpKbp no pa3soiiHa AerHoCT,
Husqvarna AB

OTroBOpeH 3a TEXHUYECKaTa JOKYMEHTaLUS

C€

Obsah

UVOQ. .. 76 Odstrafnovani problému...........ccoceerrrrieereneeiee e 95
BEZPEENOST......cuiiiiiieiiiciieee e 77 Preprava, skladovani a likvidace.............ccccccvevviennn. 96
MONEAZ......oiiiiee e 84 Technické Udaje...........ccoiiiiiiiiiiiceec e 96
PrOVOZ......oiiiii e 85 PHSIUSENStVI.....ooeii 97
UAFZDA....c.cooeeeeeecireeeeeei st 90  Prohlaeni 0 ShOd&..........oowuurruereerreeerernreeeeeireeieens 100
2673 - 003 - 75



	Contents
	Introduction
	Intended use
	Product description
	Product overview
	Symbols on the product
	Symbols on the battery and/or on the battery charger
	Manufacturer
	Product damage

	Safety
	Safety definitions
	General machine safety warnings
	Work area safety
	Electrical safety
	Personal safety
	Machine use and care
	Battery machine use and care
	Service
	General chain saw safety warnings
	Causes and operator prevention of kickback

	General safety instructions
	Safety instructions for operation
	Personal protective equipment
	Safety devices on the product
	Functions of the user interface
	The automatic stop function
	Chain brake and front hand guard
	Power trigger lockout
	Chain catcher
	Right hand guard


	Battery safety
	Battery charger safety
	Safety instructions for maintenance
	Safety instructions for the cutting equipment


	Assembly
	To assemble the guide bar and saw chain (with bar knob)
	To assemble the guide bar and saw chain (with bar bolt)
	To install the battery charger on the wall

	Operation
	Introduction
	To do a function check before you use the product
	To use the correct chain oil
	Battery
	Battery status
	To charge the battery

	Kickback information
	Common questions about kickback

	To start the product
	To use the SavE function
	To stop the product
	Pull stroke and push stroke
	To use the cutting technique
	To use the spiked bumper
	To cut a trunk on the ground
	To cut a trunk that has support on one end
	To cut a trunk that has support on two ends

	To use the limbing technique
	To use the tree felling technique
	To keep a safe distance
	To calculate the felling direction
	To clear the trunk and prepare your path of retreat
	To fell a tree
	The felling hinge
	To make the directional cuts
	To use the safe corner method

	To free a trapped tree
	To cut trees and branches that are in tension


	Maintenance
	Introduction
	Maintenance schedule
	Maintenance and checks of the safety devices on the product
	To do a check of the front hand guard
	To do a check of the brake trigger
	To do a check of the power trigger lockout
	To do a check of the chain catcher
	To do a check of the functions of the user interface

	To do a check of the battery and the battery holder
	To do a check of the battery charger
	To clean the cooling system
	To sharpen the saw chain
	Information about the guide bar and saw chain
	General information about how to sharpen the cutters
	To sharpen the cutters
	General information about how to adjust the depth gauge setting
	To adjust the depth gauge setting

	To adjust the tension of the saw chain
	To adjust the tension of the saw chain (with bar knob)
	To adjust the tension of the saw chain (with bar bolt)

	To do a check of the saw chain lubrication
	To do a check of the chain drive sprocket
	To examine the cutting equipment
	To do a check of the guide bar

	Troubleshooting
	User interface
	Battery
	Battery charger

	Transportation, storage and disposal
	Transportation and storage
	Disposal of the battery, battery charger and product

	Technical data
	Technical data

	Accessories
	Guide bar and saw chain combinations
	Filing equipment and filing angles
	Approved batteries
	Approved battery chargers for the product

	Declaration of Conformity
	EU Declaration of Conformity
	UK Declaration of Conformity

	Съдържание
	Въведение
	Предназначение
	Описание на продукта
	Общ преглед на продукта
	Символи върху продукта
	Символи върху акумулатора и/или зарядното устройство
	Производител
	Повреда на продукта

	Безопасност
	Дефиниции за безопасност
	Общи предупреждения за безопасност на машината
	Безопасност на работната площ
	Електрическа безопасност
	Лична безопасност
	Употреба и поддръжка на машината
	Употреба и грижа за машината с акумулаторна батерия
	Обслужване
	Общи предупреждения за безопасност за верижния трион
	Причини за откат и превенция от страна на оператора

	Общи инструкции за безопасност
	Инструкции за безопасност за работа
	Лични предпазни средства
	Устройства за безопасност на продукта
	Функции на потребителския интерфейс
	Функция за автоматично спиране
	Верижна спирачка и преден предпазител за ръка
	Блокировка на захранващия спусък
	Уловител на веригата
	Предпазител за дясната ръка


	Безопасност на акумулаторната батерия
	Инструкции за безопасност за зарядното устройство на акумулаторната батерия
	Инструкции за безопасност при техническо обслужване
	Инструкции за безопасност за режещо оборудване


	Монтаж
	За монтиране на направляващата шина и веригата за моторен трион (с фиксатор на шината)
	За сглобяване на направляващата шина и веригата за моторен трион (с болт на шината)
	За монтиране на зарядното устройство за акумулаторни батерии на стената

	Операция
	Въведение
	Извършване на проверка на функциите, преди да използвате продукта
	Използвайте подходящото верижно масло
	Акумулаторна батерия
	Състояние на акумулаторната батерия
	За зареждане на акумулаторната батерия

	Информация за отката
	Често задавани въпроси за отката

	За стартиране на продукта
	За използване на функцията SavE
	За спиране на продукта
	Работен ход нагоре и работен ход надолу
	За използване на техника на рязане
	За използване на буферния шип
	За рязане на дънер върху земята
	За рязане на дънер с опора в единия край
	За рязане на дънер с опора в двата края

	За използване на техника за рязане на клони
	Използване на техниката на поваляне на дърво
	Пазене на безопасно разстояние
	Определяне на посоката на поваляне
	Почистване на ствола и подготовка на пътя на отстъпление
	Поваляне на дърво
	Засек
	Как се правят направляващи срезове
	Използване на метода на безопасния ъгъл

	За освобождаване на заклещено дърво
	Рязане на дървета и клони, които са натегнати


	Поддръжка
	Въведение
	Разписание за техническо обслужване
	Техническо обслужване и проверки на приспособленията за безопасност на продукта
	За извършване на проверка на аварийния лост
	За извършване на проверка на спусъка на спирачката
	За проверка на блокировката на захранващия спусък
	За извършване на проверка на уловителя на веригата
	За извършване на проверка на функциите на потребителския интерфейс

	За извършване на проверка на акумулаторната батерия и държача за акумулаторни батерии
	За извършване на проверка на зарядното устройство за акумулаторни батерии
	За почистване на системата за охлаждане
	Заточване на веригата за моторен трион
	Информация за направляващата шина и веригата за моторен трион
	Обща информация за заточването режещите зъби
	За заточване на режещите зъби
	Обща информация за това, как да регулирате настройката за мащаб на дълбочина
	За регулиране на настройката на мащаба на дълбочината

	За регулиране на обтягането на веригата за моторния трион
	За регулиране на обтягането на веригата за моторен трион (с фиксатор на шината)
	За регулиране на обтягането на веригата за моторен трион (с болт на шината)

	Извършване на проверка на смазването на веригата за моторен трион
	За проверка на задвижващия венец на веригата
	За проверка на режещото оборудване
	За проверка на направляващата шина

	Отстраняване на проблеми
	Потребителски интерфейс
	Акумулаторна батерия
	Зарядно устройство за акумулатора

	Транспортиране, съхранение и изхвърляне
	Транспорт и съхранение
	Изхвърляне на акумулаторната батерия, зарядното устройство за акумулаторни батерии и продукта

	Технически данни
	Технически характеристики

	Принадлежности
	Комбинации от направляваща шина и верига за моторен трион
	Инструменти за заточване и ъгли на заточване
	Одобрени акумулаторни батерии
	Одобрени зарядни устройства за продукта

	Декларация за съответствие
	Декларация за съответствие на ЕС

	Obsah
	Úvod
	Zamýšlené použití
	Popis výrobku
	Popis výrobku
	Symboly na výrobku
	Symboly na baterii nebo na nabíječce baterií
	Výrobce
	Poškození výrobku

	Bezpečnost
	Definice týkající se bezpečnosti
	Obecné bezpečnostní pokyny pro stroj
	Bezpečnost na pracovišti
	Elektrická bezpečnost
	Osobní bezpečnost
	Používání stroje a péče o něj
	Použití akumulátorových strojů a péče o ně
	Servis
	Obecná bezpečnostní varování týkající se řetězové pily
	Příčiny zpětného vrhu a opatření obsluhy, která mu zabraňují

	Obecné bezpečnostní pokyny
	Bezpečnostní pokyny pro provoz
	Osobní ochranné prostředky
	Bezpečnostní zařízení na produktu
	Funkce uživatelského rozhraní
	Funkce automatického vypnutí
	Brzda řetězu a chránič levé ruky
	Pojistka páčky spínače
	Zachycovač řetězu
	Chránič pravé ruky


	Bezpečnostní pokyny týkající se baterií
	Bezpečnostní pokyny pro nabíječku baterií
	Bezpečnostní pokyny pro údržbu
	Bezpečnostní pokyny pro řezací zařízení


	Montáž
	Montáž vodicí lišty a řetězu pily (s knoflíkem lišty)
	Montáž vodicí lišty a řetězu pily (se šroubem lišty)
	Instalace nabíječky baterií na stěnu

	Provoz
	Úvod
	Kontrola funkcí před použitím výrobku
	Používání správného oleje na mazání řetězu
	Baterie
	Stav baterie
	Nabití baterie

	Informace o zpětném vrhu
	Časté otázky ohledně zpětného vrhu

	Spuštění výrobku
	Použití funkce SavE
	Zastavení výrobku
	Řez nabíhajícím a odbíhajícím řetězem
	Technika řezání
	Použití zubové opěrky
	Řezání kmene na zemi
	Řezání kmene podepřeného na jednom konci
	Řezání kmene podepřeného na dvou koncích

	Technika odvětvování
	Kácení stromů
	Udržování bezpečné vzdálenosti
	Určení směru kácení
	Čištění kmene a ústupové cesty
	Kácení stromů
	Nedořez
	Směrové zářezy
	Použití metody bezpečnostního okénka

	Uvolnění zaklesnutého stromu
	Řezání napružených stromů a větví


	Údržba
	Úvod
	Plán údržby
	Údržba a kontroly bezpečnostních zařízení na výrobku
	Kontrola ochranného krytu levé ruky
	Kontrola spínače brzdy
	Kontrola pojistky páčky spínače
	Kontrola zachycovače řetězu
	Kontrola funkčnosti uživatelského rozhraní

	Kontrola baterie a držáku baterie
	Kontrola nabíječky baterií
	Čištění chladicího systému
	Ostření pilového řetězu
	Informace o vodicí liště a řetězu pily
	Obecné informace o ostření řezacích článků
	Ostření řezacích zubů
	Obecné informace o nastavení výšky omezovacích zubů
	Nastavení výšky omezovacího zubu

	Seřízení napnutí řetězu pily
	Seřízení napnutí řetězu pily (knoflíkem lišty)
	Seřízení napnutí řetězu pily (šroubem lišty)

	Kontrola mazání pilového řetězu
	Kontrola hnacího řetězového kola
	Kontrola žacího ústrojí
	Kontrola vodicí lišty

	Odstraňování problémů
	Uživatelské rozhraní
	Baterie
	Nabíječka baterií

	Přeprava, skladování a likvidace
	Přeprava a skladování
	Likvidace baterie, nabíječky baterií a výrobku

	Technické údaje
	Technické údaje

	Příslušenství
	Kombinace vodicí lišty a řetězu pily
	Nástroje na ostření a úhly ostření
	Schválené baterie
	Nabíječky baterií schválené pro výrobek

	Prohlášení o shodě
	Prohlášení o shodě EU

	Indhold
	Indledning
	Anvendelsesformål
	Produktbeskrivelse
	Produktoversigt
	Symboler på produktet
	Symboler på batteriet og/eller på batteriopladeren
	Producent
	Skader på produktet

	Sikkerhed
	Sikkerhedsdefinitioner
	Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen
	Sikkerhed i arbejdsområdet
	Elektrisk sikkerhed
	Personlig sikkerhed
	Maskinens brug og behandling
	Brug og vedligeholdelse af batteridrevet maskine
	Service
	Generelle sikkerhedsadvarsler vedr. kædesav
	Årsager til og brugerens muligheder for at forhindre kast

	Generelle sikkerhedsinstruktioner
	Sikkerhedsinstruktioner for betjening
	Personligt beskyttelsesudstyr
	Sikkerhedsanordninger på produktet
	Funktioner i brugergrænsefladen
	Den automatiske stopfunktion
	Kædebremse og forreste håndbeskyttelse
	Strømudløserlås
	Kædefanger
	Højrehåndsbeskyttelse


	Batterisikkerhed
	Batteriopladersikkerhed
	Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse
	Sikkerhedsinstruktioner til skæreudstyret


	Montering
	Samling af sværdet og savkæden (med drejeknap)
	Samling af sværdet og savkæden (med sværdbolt)
	Sådan installeres batteriopladeren på væggen

	Drift
	Indledning
	Udfør en funktionskontrol, inden du bruger produktet
	Sådan bruger du den korrekte kædeolie
	Batteri
	Batteristatus
	Sådan oplades batteriet

	Oplysninger om kast
	Ofte stillede spørgsmål om kast

	Sådan startes produktet
	Sådan bruges SavE-funktionen
	Sådan standses produktet
	Tilbageslag og fremslag
	Sådan anvendes savningsteknikken
	Sådan bruges barkstøtten
	Sådan saver du i en stamme, der ligger på jorden
	Sådan saver du i en stamme, der er understøttet i den ene ende
	Sådan saver du i en stamme, der er understøttet i to ender

	Sådan anvendes afkvistningsteknikken
	Sådan anvendes træfældningsteknikken
	Sådan holdes sikker afstand
	Sådan beregnes faldretningen
	Sådan fjerner du stammen og forbereder din retrætevej
	Sådan fælder man træer
	Brudpunktet
	Sådan foretages retningssnittene
	Sådan bruges sikkerhedshjørnemetoden

	Sådan frigøres et fastfældet træ
	Sådan saves i træer og grene, som befinder sig i spænd


	Vedligeholdelse
	Indledning
	Vedligeholdelsesskema
	Vedligeholdelse og eftersyn af sikkerhedsanordninger på produktet
	Sådan foretages en kontrol af forreste håndbeskyttelse
	Sådan foretages en kontrol af bremseudløseren
	Sådan kontrolleres låsen på strømudløseren
	Sådan foretages en kontrol af kædefangeren
	Sådan kontrolleres brugergrænsefladens funktioner

	Sådan kontrolleres batteriet og batteriholderen
	Sådan kontrolleres batteriopladeren
	Sådan rengøres kølesystemet
	Sådan skærpes savkæden
	Information om sværdet og savkæden
	Generelle oplysninger om, hvordan du filer skæretøjet
	Sådan filer du skæretøjet
	Generelle oplysninger om, hvordan du justerer rytterhøjden
	Sådan justeres rytterhøjde

	Sådan justerer du spændingen på savkæden
	Sådan justerer du spændingen på savkæden (med drejeknappen)
	Sådan justerer du spændingen på savkæden (med sværdbolten)

	Sådan kontrolleres savkædesmøringen
	Sådan foretages en kontrol af kædedrivhjulet
	Sådan efterses klippeudstyret
	Sådan kontrolleres sværdet

	Fejlfinding
	Brugergrænseflade
	Batteri
	Batterioplader

	Transport, opbevaring og bortskaffelse
	Transport og opbevaring
	Bortskaffelse af batteriet, batteriopladeren og produktet

	Tekniske data
	Tekniske data

	Tilbehør
	Kombinationer af sværd og savkæde
	Opfyldningsudstyr og filevinkler
	Godkendte batterier
	Godkendte batteriopladere til produktet

	Overensstemmelseserklæring
	EU-overensstemmelseserklæring

	Inhalt
	Einleitung
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Gerätebeschreibung
	Geräteübersicht
	Symbole auf dem Gerät
	Symbole auf dem Akku und/oder auf dem Ladegerät
	Hersteller
	Produktschäden

	Sicherheit
	Sicherheitsdefinitionen
	Allgemeine Sicherheitshinweise zum Gerät
	Sicherheit im Arbeitsbereich
	Elektrische Sicherheit
	Persönliche Sicherheit
	Nutzung und Pflege des Geräts
	Verwendung und Pflege von akkubetriebenen Geräten
	Service
	Allgemeine Motorsägen-Sicherheitswarnungen
	Ursachen für Rückschlag und Vermeiden durch den Anwender

	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Sicherheitshinweise für den Betrieb
	Persönliche Schutzausrüstung
	Sicherheitsvorrichtungen am Gerät
	Funktionen der Benutzeroberfläche
	Die automatische Stoppfunktion
	Kettenbremse mit Handschutz
	Gashebelsperre
	Kettenfänger
	Rechtshandschutz


	Sicherer Umgang mit Akkus
	Sicherer Umgang mit dem Ladegerät
	Sicherheitshinweise für die Wartung
	Sicherheitshinweise für die Schneidausrüstung


	Montage
	So montieren Sie Führungsschiene und Sägekette (mit Spannmutter)
	So montieren Sie Führungsschiene und Sägekette (mit Spannschraube)
	So installieren Sie das Ladegerät an der Wand

	Betrieb
	Einleitung
	So führen Sie eine Funktionsprüfung vor Verwendung des Geräts durch
	So verwenden Sie das richtige Kettenöl
	Akku
	Akkuladezustand
	So laden Sie den Akku

	Informationen zu Rückschlägen
	Häufig gestellte Fragen über Rückschläge

	So starten Sie das Gerät
	So verwenden Sie die SavE-Funktion
	So stoppen Sie das Gerät
	„Ziehende“ und „schiebende“ Kette
	So wenden Sie die Schneidtechnik an
	So verwenden Sie die Rindenstütze
	So sägen Sie einen Stamm auf dem Erdboden
	So sägen Sie einen Baumstamm, der an einem Ende gestützt wird
	So sägen Sie einen Stamm, der an zwei Enden gestützt wird

	So verwenden Sie die Entastungstechnik
	So verwenden Sie die Baumfälltechnik
	So halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand ein
	So berechnen Sie die Fällrichtung
	So entfernen Sie Äste im unteren Stammbereich und bereiten Ihren Rückzugsweg vor
	So fällen Sie einen Baum
	Das Brechmaß
	So machen Sie Kerbschnitte
	Anwendung der „Safe Corner“-Methode

	So befreien Sie einen eingeklemmten Baum
	Sägen in Baumstämmen und Ästen, die unter Spannung stehen


	Wartung
	Einleitung
	Wartungsplan
	Wartung und Prüfung der Sicherheitseinrichtungen auf dem Gerät
	So prüfen Sie den Handschutz
	So kontrollieren Sie die Handbremse
	So prüfen Sie die Gashebelsperre
	So prüfen Sie den Kettenfänger
	So prüfen Sie die Funktionen der Benutzeroberfläche

	So überprüfen Sie den Akku und das Akkufach
	So kontrollieren Sie das Akkuladegerät
	So reinigen Sie das Kühlsystem
	So schärfen Sie die Sägekette
	So montieren Sie die Führungsschiene und die Sägekette
	Allgemeine Informationen zum Schärfen der Zähne
	So schärfen Sie die Schneidezähne
	Allgemeine Informationen zum Anpassen des Tiefenbegrenzerabstands
	So passen Sie den Tiefenbegrenzer an

	So stellen Sie die Spannung der Sägekette ein
	So stellen Sie die Spannung der Sägekette ein (mit Spannmutter)
	So stellen Sie die Spannung der Sägekette ein (mit Spannschraube)

	So prüfen Sie die Schmierung der Sägekette
	So prüfen Sie das Kettenantriebsrad
	So prüfen Sie die Schneidausrüstung
	So prüfen Sie die Führungsschiene

	Fehlerbehebung
	Anwenderschnittstelle
	Akku
	Akkuladegerät

	Transport, Lagerung und Entsorgung
	Transport und Lagerung
	Entsorgung von Akku, Ladegerät und Gerät
	Entsorgen von Elektro- und Elektronik-Altgeräten

	Technische Angaben
	Technische Daten

	Zubehör
	Kombinationen aus Führungsschiene und Sägekette
	Feilausrüstung und Feilwinkel
	Zugelassene Akkus
	Zugelassene Ladegeräte für das Gerät

	Konformitätserklärung
	EU-Konformitätserklärung

	Περιεχόμενα
	Εισαγωγή
	Προβλεπόμενη χρήση
	Περιγραφή προϊόντος
	Επισκόπηση προϊόντος
	Σύμβολα στο προϊόν
	Σύμβολα στην μπαταρία ή/και στο φορτιστή της μπαταρίας
	Κατασκευαστής
	Ζημιά στο προϊόν

	Ασφάλεια
	Ορισμοί για την ασφάλεια
	Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
	Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
	Ασφάλεια με το ηλεκτρικό ρεύμα
	Προσωπική ασφάλεια
	Χρήση και φροντίδα του μηχανήματος
	Χρήση και φροντίδα του μηχανήματος μπαταρίας
	Σέρβις
	Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας αλυσοπρίονου
	Αιτίες και πρόληψη κλωτσήματος από το χειριστή

	Γενικές οδηγίες ασφαλείας
	Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία
	Εξοπλισμός ατομικής προστασίας
	Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν
	Λειτουργίες των στοιχείων αλληλεπίδρασης με τον χρήστη
	Λειτουργία αυτόματης διακοπής
	Φρένο αλυσίδας και μπροστινό προστατευτικό χεριού
	Ασφάλεια σκανδάλης γκαζιού
	Συγκρατητής αλυσίδας
	Δεξί προστατευτικό χεριού


	Ασφάλεια μπαταρίας
	Ασφάλεια φορτιστή μπαταρίας
	Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση
	Οδηγίες ασφαλείας για τον εξοπλισμό κοπής


	Συναρμολόγηση
	Συναρμολόγηση της λάμας οδήγησης και της αλυσίδας πριονιού (με μπουτόν λάμας)
	Συναρμολόγηση της λάμας οδήγησης και της αλυσίδας πριονιού (με μπουζόνι λάμας)
	Τοποθέτηση του φορτιστή μπαταρίας στον τοίχο

	Λειτουργία
	Εισαγωγή
	Έλεγχος λειτουργίας πριν από τη χρήση του προϊόντος
	Χρήση του σωστού λαδιού αλυσίδας
	Μπαταρία
	Κατάσταση μπαταρίας
	Φόρτιση της μπαταρίας

	Πληροφορίες για το τίναγμα
	Συνήθεις ερωτήσεις σχετικά με το κλώτσημα

	Εκκίνηση του προϊόντος
	Χρήση της λειτουργίας SavE
	Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος
	Κίνηση έλξης και κίνηση ώθησης
	Για να χρησιμοποιήσετε την τεχνική κοπής
	Χρήση οδοντωτού προφυλακτήρα
	Κοπή κορμού στο έδαφος
	Κοπή κορμού που στηρίζεται στο ένα άκρο
	Κοπή κορμού που στηρίζεται σε δύο άκρα

	Χρήση της τεχνικής ξεκλαρίσματος
	Χρήση της τεχνικής υλοτομίας
	Διατήρηση απόστασης ασφαλείας
	Υπολογισμός της κατεύθυνσης ρίψης
	Απομάκρυνση του κορμού και προετοιμασία της διαδρομής διαφυγής
	Υλοτόμηση δέντρου
	Άκοπο τμήμα του κορμού του δέντρου
	Εκτέλεση κατευθυντήριων κοψιμάτων
	Χρήση μεθόδου ασφαλούς γωνίας

	Απελευθέρωση παγιδευμένου δέντρου
	Για να κόψετε δέντρα και κλαδιά που βρίσκονται υπό μηχανική τάση


	Συντήρηση
	Εισαγωγή
	Πρόγραμμα συντήρησης
	Συντήρηση και έλεγχοι των συσκευών ασφαλείας του προϊόντος
	Εκτέλεση ελέγχου του προφυλακτήρα μπροστινού χεριού
	Έλεγχος της ενεργοποίησης του φρένου
	Έλεγχος της ασφάλειας της σκανδάλης γκαζιού
	Έλεγχος του συγκρατητή αλυσίδας
	Έλεγχος των λειτουργιών στα στοιχεία αλληλεπίδρασης με τον χρήστη

	Έλεγχος της μπαταρίας και της θήκης της μπαταρίας
	Έλεγχος του φορτιστή της μπαταρίας
	Καθαρισμός του συστήματος ψύξης
	Ακόνισμα αλυσίδας πριονιού
	Πληροφορίες σχετικά με τη λάμα οδήγησης και την αλυσίδα πριονιού
	Γενικές πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο ακονίσματος των κοπτικών εργαλείων
	Ακόνισμα των κοπτικών εργαλείων
	Γενικές πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο προσαρμογής της ρύθμισης μετρητή βάθους
	Προσαρμογή της ρύθμισης οδηγού βάθους κοπής

	Ρύθμιση τεντώματος της αλυσίδας του πριονιού
	Ρύθμιση του τεντώματος της αλυσίδας του πριονιού (με το μπουτόν λάμας)
	Ρύθμιση του τεντώματος της αλυσίδας του πριονιού (με μπουζόνι λάμας)

	Έλεγχος λίπανσης της αλυσίδας πριονιού
	Έλεγχος του οδοντωτού τροχού μετάδοσης κίνησης της αλυσίδας
	Έλεγχος εξοπλισμού κοπής
	Για να εκτελέσετε έλεγχο της λάμας οδήγησης

	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Στοιχεία αλληλεπίδρασης με το χρήστη
	Μπαταρία
	Φορτιστής μπαταρίας

	Μεταφορά, αποθήκευση και απόρριψη
	Μεταφορά και αποθήκευση
	Απόρριψη της μπαταρίας, του φορτιστή μπαταρίας και του προϊόντος

	Τεχνικά στοιχεία
	Τεχνικά στοιχεία

	Αξεσουάρ
	Συνδυασμοί λάμας οδήγησης και αλυσίδας πριονιού
	Εξοπλισμός ακονίσματος και γωνίες ακονίσματος
	Εγκεκριμένες μπαταρίες
	Εγκεκριμένοι φορτιστές μπαταρίας για το προϊόν

	Δήλωση Συμμόρφωσης
	Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

	Contenido
	Introducción
	Uso previsto
	Descripción del producto
	Descripción del producto
	Símbolos que aparecen en el producto
	Símbolos que aparecen en la batería o en el cargador de la batería
	Fabricante
	Daños en el producto

	Seguridad
	Definiciones de seguridad
	Avisos generales de seguridad para máquinas
	Seguridad en el área de trabajo
	Seguridad eléctrica
	Seguridad personal
	Uso y mantenimiento de la máquina
	Uso y cuidados de la herramienta a batería
	Mantenimiento
	Advertencias generales de seguridad sobre la motosierra
	Causas y prevención de las reculadas

	Instrucciones generales de seguridad
	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento
	Equipo de protección individual
	Dispositivos de seguridad en el producto
	Funciones de la interfaz de usuario
	Función de parada automática
	Freno de cadena con protección contra reculadas
	Bloqueo del gatillo de alimentación
	Captor de cadena
	Protector de la mano derecha


	Seguridad de la batería
	Seguridad del cargador de batería
	Instrucciones de seguridad para el mantenimiento
	Instrucciones de seguridad para el equipo de corte


	Montaje
	Montaje de la espada y la cadena de sierra (con la fijación de la espada)
	Montaje de la espada y la cadena de sierra (con el tornillo de la espada)
	Instalación del cargador de batería en la pared

	Funcionamiento
	Introducción
	Prueba de funcionamiento antes de utilizar el producto
	Uso de aceite para cadena correcto
	Batería
	Estado de la batería
	Carga de la batería

	Información sobre reculadas
	Preguntas frecuentes acerca de las reculadas

	Encendido del producto
	Para usar la función SavE
	Parada del producto
	Cadena tirante y cadena impelente
	Uso de la técnica de corte
	Uso del apoyo de corteza
	Corte de un tronco en el suelo
	Corte de un tronco apoyado en uno de los extremos
	Corte de un tronco apoyado en ambos extremos

	Uso de la técnica de desramado
	Uso de la técnica de tala
	Mantenimiento de una distancia de seguridad
	Cálculo de la dirección de derribo
	Limpieza del tronco y preparación del camino de retirada
	Para talar un árbol
	La faja de desgaje
	Realización de cortes direccionales
	Uso del método de esquina segura

	Liberación de un árbol atascado
	Corte de árboles y ramas tensos


	Mantenimiento
	Introducción
	Programa de mantenimiento
	Mantenimiento y comprobaciones de los dispositivos de seguridad del producto
	Comprobación de la protección contra reculadas
	Comprobación del efecto de frenado
	Comprobación del bloqueo del gatillo de alimentación
	Comprobación del captor de cadena
	Comprobación de las funciones de la interfaz de usuario

	Comprobación de la batería y de su soporte
	Comprobación del cargador de batería
	Limpieza del sistema de refrigeración
	Para afilar la cadena de sierra
	Información sobre la espada y la cadena de sierra
	Información general sobre cómo afilar los eslabones de corte
	Afilado de los eslabones de corte
	Información general acerca de cómo regular el ajuste de calibre de profundidad
	Ajuste del calibre de profundidad

	Ajuste de la tensión de la cadena de sierra
	Ajuste de la tensión de la cadena de sierra (con la fijación de la espada)
	Ajuste de la tensión de la cadena de sierra (con el tornillo de espada)

	Comprobación de la lubricación de la cadena de sierra
	Comprobación del piñón de arrastre de la cadena
	Inspección del equipo de corte
	Comprobación de la espada

	Resolución de problemas
	Interfaz de usuario
	Batería
	Cargador de batería

	Transporte, almacenamiento y eliminación
	Transporte y almacenamiento
	Desecho de la batería, el cargador y el producto

	Datos técnicos
	Datos técnicos

	Accesorios
	Combinaciones de espada y cadena de sierra
	Equipo de afilado y ángulos de afilado
	Baterías homologadas
	Cargadores de baterías homologados para el producto

	Declaración de conformidad
	Declaración de conformidad CE

	Sisukord
	Sissejuhatus
	Kasutusotstarve
	Toote kirjeldus
	Toote tutvustus
	Sümbolid tootel
	Akul ja/või akulaadijal olevad sümbolid.
	Tootja
	Toote kahjustused

	Ohutus
	Ohutuse määratlused
	Üldised ohutusjuhised elektritööriistadele
	Tööala ohutus
	Elektriohutus
	Inimeste kaitsmine
	Masina kasutamine ja hooldus
	Akuga seadmete kasutamine ja hooldamine
	Teenindus
	Kettsae üldised ohutusnõuded
	Tagasiviskumise põhjused ja selle vältimine

	Üldised ohutuseeskirjad
	Ohutusjuhised kasutamisel
	Isikukaitsevahendid
	Toote ohutusseadised
	Kasutajaliidese funktsioonid
	Automaatse seiskamise funktsioon
	Ketipidur ja eesmine käekaitse
	Toitelüliti lukustus
	Ketipüüdja
	Parema käe kaitse


	Aku ohutus
	Akulaadija ohutus
	Ohutusjuhised hooldamisel
	Lõikeosa ohutusjuhised


	Kokkupanek
	Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine (juhtplaadi nupuga)
	Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine (juhtplaadi poldiga)
	Akulaadija seinale paigaldamine

	Töö
	Sissejuhatus
	Toimivuskontrolli tegemine enne seadme kasutamist
	Õige ketiõli kasutamine
	Aku
	Aku olek
	Aku laadimine

	Teave tagasiviskumise kohta
	Üldised küsimused tagasiviskumise kohta

	Toote käivitamine
	SavE funktsiooni kasutamine
	Toote seiskamine
	Tõmbav kett ja lükkav kett
	Saagimistehnika kasutamine
	Palgihammaste kasutamine
	Tüve saagimine maapinnal
	Ühest otsast toetatud tüve saagimine
	Kahest otsast toetatud tüve saagimine

	Laasimistehnika kasutamine
	Langetamistehnika kasutamine
	Ohutu kauguse hoidmine
	Langetamissuuna arvutamine
	Tüve laasimine ja pääsetee kindlustamine
	Puu langetamine
	Pideriba
	Langetussälkude tegemine
	Ohutu nurga meetodi kasutamine

	Kinnijäänud puu langetamine
	Pinge all olevate puude ja okste saagimine


	Hooldamine
	Sissejuhatus
	Hooldusgraafik
	Seadme ohutusseadiste hooldamine ja kontrollimine
	Turvakäepideme kontrollimine
	Pidurilüliti kontrollimine
	Toitelüliti lukustuse kontrollimine
	Ketipüüdja kontrollimine
	Kasutajaliidese funktsioonide kontrollimine

	Aku ja akupesa kontrollimine
	Akulaadija kontrollimine
	Jahutussüsteemi puhastamine
	Saeketi teritamine
	Teave juhtplaadi ja saeketi kohta
	Lõikuri teritamise üldjuhised
	Lõikuri teritamine
	Üldine teave saeketi sügavusmõõdu reguleerimise kohta
	Sügavusmõõdu reguleerimine

	Saeketi pinge reguleerimine
	Saeketi pinge reguleerimine (juhtplaadi nupuga)
	Saeketi pinge reguleerimine (juhtplaadi poldiga)

	Saeketi määrituse kontrollimine
	Keti veotähiku kontrollimine
	Lõikeosa kontrollimine
	Juhtplaadi kontrollimine

	Veaotsing
	Kasutajaliides
	Aku
	Akulaadija

	Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
	Transportimine ja hoiustamine
	Aku, akulaadija ja seadme kasutuselt kõrvaldamine

	Tehnilised andmed
	Tehnilised andmed

	Lisatarvikud
	Juhtplaadi ja saeketi kombinatsioonid
	Teritusvahendid ja teritusnurgad
	Heakskiidetud akud
	Seadme jaoks heaks kiidetud akulaadijad

	Vastavusdeklaratsioon
	EÜ vastavusdeklaratsioon

	Sisällys
	Johdanto
	Käyttötarkoitus
	Tuotekuvaus
	Tuotteen kuvaus
	Laitteen symbolit
	Akun ja/tai akkulaturin symbolit
	Valmistaja
	Tuotteen vaurioituminen

	Turvallisuus
	Turvallisuusmääritelmät
	Koneen yleiset turvaohjeet
	Työalueen turvallisuus
	Sähköturvallisuus
	Henkilökohtainen turvallisuus
	Koneen käyttö ja huolto
	Akkukäyttöisten koneiden käyttö ja huolto
	Huolto
	Moottorisahan yleiset turvallisuusvaroitukset
	Takapotkun syyt ja keinot sen estämiseen

	Yleiset turvaohjeet
	Turvallisuusohjeet käyttöä varten
	Henkilönsuojaimet
	Tuotteen turvalaitteet
	Käyttöpaneelin toiminnot
	Automaattinen pysäytys
	Ketjujarru ja takapotkusuojus
	Käyttöliipaisimen varmistin
	Ketjusieppo
	Rystyssuojus


	Akkuturvallisuus
	Akkulaturin turvallisuus
	Turvaohjeet huoltoa varten
	Terälaitteiden turvaohjeet


	Asentaminen
	Terälevyn ja teräketjun asennus (terälevyn nupilla)
	Terälevyn ja teräketjun asennus (terälevyn pultilla)
	Akkulaturin kiinnitys seinään

	Käyttö
	Johdanto
	Laitteen toiminnan tarkistaminen
	Oikean ketjuöljyn käyttö
	Akku
	Akun tila
	Akun lataaminen

	Tietoa takapotkusta
	Yleisiä kysymyksiä takapotkusta

	Tuotteen käynnistäminen
	SavE-toiminnon käyttäminen
	Tuotteen pysäyttäminen
	Vetävä teräketju ja työntävä teräketju
	Katkontatekniikan käyttäminen
	Kuorituen käyttö
	Puunrungon sahaaminen maassa
	Puunrungon sahaaminen toisen pään ollessa tuettuna
	Puunrungon sahaaminen molempien päiden ollessa tuettuina

	Karsintatekniikan käyttäminen
	Puunkaatotekniikan käyttäminen
	Turvallisen välimatkan säilyttäminen
	Kaatosuunnan laskeminen
	Alaoksien karsinta ja perääntymistie
	Puun kaataminen
	Pitopuu
	Kaatolovien sahaaminen
	Pitokulmamenetelmän käyttäminen

	Juuttuneen puun irrottaminen
	Jännityksessä olevien puiden ja oksien sahaus


	Huolto
	Johdanto
	Huoltokaavio
	Laitteen turvalaitteiden huolto ja tarkistukset
	Takapotkusuojuksen tarkistaminen
	Jarrun tarkistaminen
	Käyttöliipaisimen varmistimen tarkistaminen
	Ketjusiepon tarkistaminen
	Käyttöpaneelin toimintojen tarkistaminen

	Akun ja akun pidikkeen tarkistaminen
	Akkulaturin tarkistus
	Jäähdytysjärjestelmän puhdistus
	Teräketjun teroittaminen
	Terälevyä ja teräketjua koskevat tiedot
	Yleistä tietoa leikkainten teroituksesta
	Leikkainten teroittaminen
	Yleistä tietoa syvyysasetuksen muokkaamisesta
	Syvyysasetuksen muokkaaminen

	Teräketjun kireyden säätäminen
	Teräketjun kireyden säätäminen (terälevyn nupilla)
	Teräketjun kireyden säätäminen (terälevyn pultilla)

	Teräketjuvoitelun tarkistaminen
	Ketjun vetopyörän tarkistaminen
	Terävarustuksen tarkistaminen
	Terälevyn tarkistaminen

	Vianmääritys
	Käyttöliittymä
	Akku
	Akkulaturi

	Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
	Kuljetus ja säilytys
	Akun, akkulaturin ja tuotteen hävittäminen

	Tekniset tiedot
	Tekniset tiedot

	Lisävarusteet
	Terälevyn ja teräketjun yhdistelmät
	Viilaustarvikkeet ja viilauskulmat
	Hyväksytyt akut
	Laitteen hyväksytyt akkulaturit

	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Sommaire
	Introduction
	Utilisation prévue
	Description du produit
	Aperçu du produit
	Symboles concernant le produit
	Symboles sur la batterie et/ou son chargeur
	Symboles de conformité
	Fabricant
	Endommagement du produit

	Sécurité
	Définitions de sécurité
	Avertissements généraux relatifs à la sécurité de la machine
	Sécurité dans la zone de travail
	Sécurité électrique
	Sécurité du personnel
	Utilisation et entretien de la machine
	Utilisation et entretien d'une machine à batterie
	Entretien
	Consignes de sécurité générales concernant la tronçonneuse
	Causes et prévention des rebonds

	Instructions générales de sécurité
	Instructions de sécurité pour le fonctionnement
	Équipement de protection individuel
	Dispositifs de sécurité sur le produit
	Fonctions de l'interface utilisateur
	Fonction d'arrêt automatique
	Frein de chaîne et protège-main
	Blocage de la gâchette de puissance
	Capteur de chaîne
	Protège-main droit


	Consignes de sécurité relatives à l'utilisation de la batterie
	Consignes de sécurité relatives au chargeur de batterie
	Consignes de sécurité pour l'entretien
	Consignes de sécurité relatives à l'équipement de coupe


	Montage
	Montage du guide-chaîne et de la chaîne (avec bouton de guide-chaîne)
	Pour monter le guide-chaîne et la chaîne (avec boulon de guide-chaîne)
	Pour installer le chargeur de batterie sur un mur

	Utilisation
	Introduction
	Pour effectuer un contrôle du fonctionnement avant d'utiliser le produit
	Pour utiliser l'huile de chaîne appropriée
	Batterie
	État de la batterie
	Pour charger la batterie

	Informations sur le rebond
	Questions fréquentes concernant le rebond

	Pour démarrer le produit
	Pour utiliser la fonction SavE
	Pour arrêter le produit
	Méthode tirée et méthode poussée
	Pour utiliser la technique de coupe
	Utilisation du patin d'ébranchage
	Coupe d'un tronc au sol
	Coupe d'un tronc soutenu à une extrémité
	Coupe d'un tronc soutenu aux deux extrémités

	Utilisation de la technique d'élagage
	Utilisation de la technique d'abattage
	Maintien d'une distance de sécurité
	Calcul du sens de chute
	Émondage des branches basses et préparation de votre retraite
	Pour abattre un arbre
	La charnière
	Pour effectuer l'entaille directionnelle
	Pour utiliser la méthode du coin de sécurité

	Dégagement d'un arbre bloqué
	Pour couper un arbre ou une branche sous tension


	Entretien
	Introduction
	Calendrier d'entretien
	Entretien et contrôle des dispositifs de sécurité du produit
	Pour contrôler le protège-main avant
	Contrôle de la gâchette de frein
	Contrôle du blocage de la gâchette de puissance
	Contrôle du capteur de chaîne
	Comment contrôler les fonctions de l'interface utilisateur

	Contrôle de la batterie et du support de batterie
	Pour contrôler le chargeur de batterie
	Pour nettoyer le circuit de refroidissement
	Pour affûter la chaîne de sciage
	Informations relatives au guide-chaîne et à la chaîne
	Informations générales relatives à l'affûtage des dispositifs de coupe
	Pour affûter les dispositifs de coupe
	Informations générales sur le réglage de la jauge de profondeur
	Ajustement du réglage de la jauge de profondeur

	Pour régler la tension de la chaîne
	Pour régler la tension de la chaîne (avec le bouton de guide-chaîne)
	Pour régler la tension de la chaîne (avec le boulon de guide-chaîne)

	Pour contrôler la lubrification de la chaîne
	Pour contrôler le pignon d'entraînement de la chaîne
	Pour inspecter l'équipement de coupe
	Pour contrôler le guide-chaîne

	Dépannage
	Interface utilisateur
	Batterie
	Chargeur de batterie

	Transport, entreposage et mise au rebut
	Transport et stockage
	Mise au rebut de la batterie, du chargeur de batterie et du produit

	Caractéristiques techniques
	Caractéristiques techniques

	Accessoires
	Combinaisons de guide-chaînes et de chaînes
	Équipement et angles d'affûtage
	Batteries homologuées
	Chargeurs de batterie homologués pour le produit

	Déclaration de conformité
	Déclaration de conformité UE

	Sadržaj
	Uvod
	Namjena
	Opis proizvoda
	Pregled proizvoda
	Simboli na proizvodu
	Simboli na bateriji i/ili punjaču baterija
	Proizvođač
	Oštećenje proizvoda

	Sigurnost
	Sigurnosne definicije
	Opća sigurnosna upozorenja za stroj
	Sigurnost na radnom mjestu
	Električna sigurnost
	Osobna sigurnost
	Upotreba i održavanje stroja
	Upotreba i održavanje baterijskog stroja
	Usluga
	Opća sigurnosna upozorenja za motornu pilu
	Uzroci i sprečavanje povratnog trzaja

	Opće sigurnosne upute
	Sigurnosne upute za rad
	Oprema za osobnu zaštitu
	Sigurnosni uređaji na proizvodu
	Funkcije korisničkog sučelja
	Funkcija automatskog zaustavljanja
	Kočnica lanca i prednji štitnik za ruku
	Blokada okidača paljenja
	Hvatač lanca
	Štitnik desne ruke


	Sigurnost baterije
	Sigurnost punjača baterije
	Sigurnosne upute za održavanje
	Sigurnosne upute za opremu za rezanje


	Sastavljanje
	Sastavljanje vodilice i lanca pile (s kotačićem vodilice)
	Sastavljanje vodilice i lanca pile (s vijkom vodilice)
	Postavljanje punjača baterije na zid

	Rad
	Uvod
	Provjera ispravnosti rada prije upotrebe proizvoda
	Uporaba ispravnog ulja za lanac
	Baterija
	Status baterije
	Zamjena baterije

	Informacije o povratnom trzaju
	Česta pitanja o povratnom trzaju

	Pokretanje proizvoda
	Upotreba funkcije SavE
	Zaustavljanje proizvoda
	Povlačenje i guranje
	Primjena tehnike rezanja
	Upotreba nazubljenog odbojnika
	Rezanje debla na tlu
	Rezanje debla poduprtog s jedne strane
	Rezanje debla poduprtog s obje strane

	Primjena tehnike potkresivanja
	Primjena tehnike za obaranje stabla
	Održavanje sigurne udaljenosti
	Izračunavanje smjera obaranja
	Odstupanje od debla i priprema puta povlačenja
	Rušenje stabla
	Prijelomnica za obaranje
	Izvedba rezova za usmjerenje
	Primjena metode sigurnog kuta

	Oslobađanje zaglavljenog stabla
	Rezanje napetih stabala i grana


	Održavanje
	Uvod
	Raspored održavanja
	Održavanje i provjere sigurnosnih uređaja na proizvodu
	Provjera prednjeg štitnika za ruku
	Provjera okidača kočnice
	Provjera blokade okidača paljenja
	Provjera hvatača lanaca
	Provjerite funkcije korisničkog sučelja

	Pregled baterije i držača baterije
	Provjera punjača baterije
	Čišćenje rashladnog sustava
	Oštrenje lanca pile
	Informacije o vodilici i lancu motorne pile
	Opće informacije o oštrenju rezača
	Oštrenje rezača
	Opće informacije o načinu podešavanja postavke mjerača dubine
	Podešavanje postavke mjerača dubine

	Prilagodba zategnutosti lanca pile
	Prilagodba zategnutosti lanca pile (s kotačićem vodilice)
	Prilagodba zategnutosti lanca pile (s vijkom vodilice)

	Provjera podmazivanja lanca motorne pile
	Pregled pogonskog zupčanika lanca
	Pregled opreme za rezanje
	Provjera vodilice

	Rješavanje problema
	Korisničko sučelje
	Baterija
	Punjač baterije

	Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje
	Prijevoz i skladištenje
	Zbrinjavanje baterije, punjača baterije i proizvoda

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	Dodatna oprema
	Kombinacije vodilice i motorne pile
	Oprema za oštrenje i kutovi oštrenja
	Odobrene baterije
	Odobreni punjači baterije za proizvod

	Izjava o sukladnosti
	EU izjava o sukladnosti

	TARTALOMJEGYZÉK
	Bevezető
	Rendeltetésszerű használat
	Termékleírás
	A termék áttekintése
	A terméken található jelzések
	Szimbólumok az akkumulátoron, illetve az akkumulátortöltőn
	Gyártó
	A termék károsodása

	Biztonság
	Biztonsági meghatározások
	Általános gépbiztonsági útmutatások
	A munkaterület biztonsága
	Elektromos biztonság
	Személyes biztonság
	A gép használata és karbantartása
	Az akkumulátoros gép használata és karbantartása
	Szerviz
	Láncfűrészre vonatkozó általános biztonsági figyelmeztetések
	A visszarúgás okai és megelőzése

	Általános biztonsági utasítások
	Biztonsági utasítások az üzemeltetéshez
	Személyi védőfelszerelés
	Biztonsági eszközök a terméken
	A felhasználói felület funkciói
	Az automatikus leállítási funkció
	Láncfék és első kézvédő
	Kapcsológomb retesze
	Láncfogó
	Jobb oldali kézvédő


	Az akkumulátorral kapcsolatos biztonsági előírások
	Az akkumulátortöltő készülék biztonsága
	Biztonsági utasítások a karbantartáshoz
	A vágószerkezetre vonatkozó biztonsági utasítások


	Összeszerelés
	A vezetőlemez és a fűrészlánc összeszerelése (a vezetőlemez rögzítőgombjával)
	A vezetőlemez és a fűrészlánc összeszerelése (a vezetőlemez rögzítő tőcsavarjával)
	Az akkumulátortöltő falra történő felszerelése

	Üzemeltetés
	Bevezető
	A funkciók ellenőrzése a termék használata előtt
	A megfelelő láncolaj használata
	Akkumulátor
	Az akkumulátor állapota
	Az akkumulátor töltése

	Visszarúgási információk
	Gyakori kérdések a visszarúgással kapcsolatban

	A termék elindítása
	A SavE funkció használata
	A termék leállítása
	Húzó irányú vágás és toló irányú vágás
	Vágási technika alkalmazása
	A rönktámasz használata
	Törzs vágása a talajon
	Törzs vágása az egyik végén történő alátámasztással
	Törzs vágása mindkét végén történő alátámasztással

	Gallyazási technika alkalmazása
	A fadöntési technika alkalmazása
	Biztonságos távolság tartása
	A fadőlés irányának kiszámítása
	A törzs letisztítása és a visszavonulási útvonal előkészítése
	Fák kivágása
	A törési léc
	A döntőhajkok kialakítása
	A biztonsági sarok módszer alkalmazása

	Fennakadt fa kiszabadítása
	Feszített állapotban lévő fák és ágak vágása


	Karbantartás
	Bevezető
	Karbantartási terv
	A termék biztonsági eszközeinek karbantartása és ellenőrzése
	Az első kézvédő ellenőrzése
	A fékhatás ellenőrzése
	A kapcsológomb reteszének ellenőrzése
	A láncfogó ellenőrzése
	A felhasználói felület funkcióinak ellenőrzése

	Az akkumulátor és az akkumulátortartó ellenőrzése
	Az akkumulátortöltő ellenőrzése
	A hűtőrendszer kitisztítása
	A fűrészlánc élezése
	A vezetőlemezzel és a fűrészlánccal kapcsolatos tudnivalók
	A vágószemek élezésével kapcsolatos általános tudnivalók
	A vágószemek élezése
	A vágásmélység-beállítás módosításával kapcsolatos általános tudnivalók
	A mélységhatároló beállításának módosítása

	A fűrészlánc feszességének beállítása
	A fűrészlánc feszességének beállítása (a vezetőlemez rögzítőgombjával)
	A fűrészlánc feszességének beállítása (a vezetőlemez rögzítő tőcsavarjával)

	A fűrészlánc kenésének ellenőrzése
	A csillagkerék ellenőrzése
	A vágószerkezet ellenőrzése
	A vezetőlemez ellenőrzése

	Hibaelhárítás
	Felhasználói felület
	Akkumulátor
	Akkumulátortöltő

	Szállítás, tárolás és ártalmatlanítás
	Szállítás és raktározás
	Az akkumulátor, az akkumulátortöltő és a termék ártalmatlanítása

	Műszaki adatok
	Műszaki adatok

	Tartozékok
	Vezetőlemez és fűrészlánc kompozíciók
	Reszelőberendezés és reszelési szögek
	Jóváhagyott akkumulátorok
	A termék esetében jóváhagyott akkumulátortöltők

	Megfelelőségi nyilatkozat
	EU megfelelőségi nyilatkozat

	Sommario
	Introduzione
	Uso previsto
	Descrizione del prodotto
	Panoramica del prodotto
	Simboli riportati sul prodotto
	Simboli sulla batteria e/o sul caricabatterie
	Produttore
	Danni al prodotto

	Sicurezza
	Definizioni di sicurezza
	Norme generali di sicurezza della macchina
	Sicurezza dell'area di lavoro
	Sicurezza elettrica
	Sicurezza personale
	Utilizzo e trattamento della macchina
	Utilizzo e manutenzione della macchina a batteria
	Servizio
	Avvertenze di sicurezza generali della motosega
	Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell'operatore

	Istruzioni di sicurezza generali
	Istruzioni di sicurezza per il funzionamento
	Dispositivi di protezione individuale
	Dispositivi di sicurezza sul prodotto
	Funzioni dell'interfaccia utente
	Funzione di arresto automatico
	Freno della catena con protezione anticontraccolpo
	Fermo della leva di comando
	Fermo della catena
	Protezione della mano destra


	Sicurezza batterie
	Sicurezza del caricabatterie
	Istruzioni di sicurezza per la manutenzione
	Istruzioni di sicurezza per l'attrezzatura di taglio


	Montaggio
	Montaggio della barra di guida e della catena (con manopola della barra)
	Montaggio della barra di guida e della catena (con bullone della barra)
	Installazione del caricabatterie alla parete

	Utilizzo
	Introduzione
	Verifica della funzionalità del prodotto prima del suo utilizzo
	Come utilizzare l'olio della catena
	Batteria
	Stato della batteria
	Ricarica della batteria

	Informazioni per il contraccolpo
	Domande frequenti sul contraccolpo

	Avviamento del prodotto
	Utilizzo della funzione SavE
	Arresto del prodotto
	Catena a tirare e catena in spinta
	Utilizzo della tecnica di taglio
	Utilizzo del rampone
	Taglio di un tronco a terra
	Taglio di un tronco che ha un supporto a un'estremità
	Taglio di un tronco che ha un supporto su due estremità

	Esecuzione di una sramatura
	Uso della tecnica di abbattimento degli alberi
	Mantenere una distanza di sicurezza
	Calcolo della direzione di caduta
	Sramatura prima del taglio e percorso di ritirata
	Abbattimento di un albero
	Cerniera di abbattimento
	Esecuzione dei tagli direzionali
	Utilizzo del metodo con angolo di sicurezza

	Liberazione di un albero intrappolato
	Taglio di tronchi e rami in tensione


	Manutenzione
	Introduzione
	Programma di manutenzione
	Controlli e manutenzione dei dispositivi di sicurezza sul prodotto
	Controllo della protezione anticontraccolpo
	Controllo della leva del freno
	Controllo del fermo della leva comando
	Controllo del fermo della catena
	Controllo delle funzioni dell'interfaccia utente

	Controllo della batteria e del supporto
	Esecuzione del controllo del caricabatterie
	Pulizia del sistema di raffreddamento
	Per affilare la catena
	Informazioni sulla barra di guida e la catena
	Informazioni generali su come affilare le lame
	Come affilare i taglienti
	Informazioni generali su come regolare l'aggetto di spoglia
	Regolazione del calibro di profondità

	Come regolare la tensione della catena
	Come regolare la tensione della catena (con manopola della barra)
	Come regolare la tensione della catena (con il bullone della barra)

	Controllo della lubrificazione della catena
	Controllo del pignone guida della catena
	Per controllare l'attrezzatura di taglio
	Controllo della barra guida

	Ricerca guasti
	Interfaccia utente
	Batteria
	Caricabatteria

	Trasporto, stoccaggio e smaltimento
	Trasporto e stoccaggio
	Smaltimento della batteria, del caricabatterie e del prodotto

	Dati tecnici
	Dati tecnici

	Accessori
	Combinazioni barra di guida e catena
	Attrezzature di affilatura e angoli di affilatura
	Batterie approvate
	Caricabatterie approvati per il prodotto

	Dichiarazione di conformità
	Dichiarazione di conformità UE

	目次
	はじめに
	用途
	製品の説明
	製品の概要
	製品に表記されるシンボルマーク
	バッテリーやバッテリー充電器のシンボルマーク
	メーカー
	製品の損傷

	安全性
	安全性の定義
	機器に関する一般的な安全上の警告
	作業エリアの安全
	電気保安
	個人の安全
	機器の使用と手入れ
	バッテリー機器の使用と手入れ
	サービス
	チェンソーに関する一般的な安全上の警告
	キックバックの原因と使用者による防止方法

	一般的な安全注意事項
	操作のための安全注意事項
	身体保護具
	本製品の安全装置
	ユーザーインターフェイスの機能
	自動停止機能
	チェンブレーキとフロントハンドガード
	パワートリガーロック
	チェンキャッチャー
	右手ガード


	バッテリーの安全
	バッテリー充電器の安全性
	メンテナンスのための安全注意事項
	カッティング装置の安全注意事項


	組立
	ガイドバーとソーチェンの組み立て方法（バーノブ使用）
	ガイドバーとソーチェンの組み立て方法（バーボルト使用）
	バッテリー充電器の壁への取り付け方法

	Operation（操作）
	はじめに
	製品使用前の機能チェック
	正しいチェンオイルの使用方法
	バッテリー
	バッテリーステータス
	バッテリーの充電

	キックバックについて
	キックバックに関するよくある質問

	本製品の始動方法
	SavE 機能の使用
	本製品の停止方法
	引き切りと押し切り
	鋸断作業にあたって
	スパイクバンパーの使用方法
	地面で幹を切断する方法
	片側だけで支えている幹を切断する方法
	両側で支えている幹を切断する方法

	枝払いの方法
	伐倒作業にあたって
	安全な距離を保つには
	伐倒方向を計算するには
	枝払いして退避路を確保するには
	伐倒するには
	つる
	受け口を作る方法
	追いづる切りを行うには

	引っかかった木を外すには
	張力のある木や枝の鋸断


	メンテナンス
	はじめに
	メンテナンスのスケジュール
	製品の安全装置のメンテナンスと点検
	フロントハンドガードの点検方法
	ブレーキトリガーの点検方法
	パワートリガーロックの点検
	チェンキャッチャーの点検方法
	ユーザーインターフェイスの機能のチェック

	バッテリーとバッテリーホルダーの点検方法
	バッテリー充電器を点検するには
	冷却システムの清掃
	ソーチェンを目立てするには
	ガイドバーとソーチェンの詳細
	カッターの目立て方法に関する一般情報
	刃の目立て方法
	デプスゲージ設定の調整方法に関する一般情報
	デプスゲージの設定を調整するには

	ソーチェンの張りの調整方法
	ソーチェンの張りの調整（バーノブ使用）
	ソーチェンの張りの調整（バーボルト使用）

	ソーチェンの潤滑状態を点検するには
	チェンドライブスプロケットの点検方法
	カッティング装置の点検
	ガイドバーを点検するには

	トラブルシューティング
	ユーザーインターフェイス
	バッテリー
	バッテリー充電器

	搬送、保管、廃棄
	搬送と保管
	バッテリー、バッテリー充電器、および製品の廃棄

	主要諸元
	主要諸元

	アクセサリー
	ガイドバーとソーチェンの組み合わせ
	目立て用具と目立て角度
	認可されたバッテリー
	認可されたバッテリー充電器

	適合宣言
	EU 適合宣言

	목차
	서문
	고유 용도
	제품 설명
	제품 개요
	제품의 기호
	배터리 및/또는 배터리 충전기의 기호
	제조사
	제품 손상

	안전성
	안전 정의
	일반 장비 안전 경고
	작업 영역의 안전
	전기적 안전
	개인 안전
	장비 사용과 주의 사항
	무선 전동 장비 사용 및 주의사항
	서비스
	엔진톱 일반 안전 경고
	기계 반동의 원인 및 작업자 보호

	일반 안전 지침
	작동에 대한 안전 지침
	개인 보호 장구
	제품의 안전장치
	사용자 인터페이스의 기능
	자동 정지 기능
	체인 브레이크 및 앞 손 보호대
	파워 트리거 로크아웃
	체인 캐처
	오른손 보호대


	배터리 안전
	배터리 충전기 안전
	유지 보수에 대한 안전 지침
	절단 장비의 안전 지침


	조립
	가이드 바와 톱 체인을 조립하는 방법(바 손잡이 포함)
	가이드 바와 톱 체인을 조립하는 방법(바 볼트 포함)
	배터리 충전기를 벽에 설치하려면

	작동
	서문
	제품 사용 전의 기능 점검 방법
	올바른 체인 오일 사용 방법
	배터리
	배터리 상태
	배터리 충전 방법

	기계 반동 정보
	기계 반동에 대한 일반 질문

	제품 시동 방법
	SavE 기능 사용 방법
	제품 정지 방법
	풀 스트로크 및 푸시 스트로크
	절단 기법을 사용하는 방법
	스파이크 범퍼를 사용하려면
	지면에서 줄기를 절단하는 방법
	한쪽 끝을 받친 상태로 줄기 자르기
	양쪽 끝을 받친 상태로 줄기 자르기

	가치치기 기법을 사용하는 방법
	나무 전도 기법을 사용하는 방법
	안전 거리 유지
	전도 방향을 계산하는 방법
	가지 제거 및 퇴로 확보 방법
	나무 쓰러뜨리기
	전도 힌지
	방향성 절단 수행하기
	세이프 코너(Safe corner) 방법

	갇힌 나무를 치우는 방법
	장력이 높은 나무와 가지 절단


	유지 보수
	서문
	유지 보수 일정
	제품의 안전장치 유지 보수 및 점검
	앞 손 보호대 점검 방법
	브레이크 트리거 점검 방법
	파워 트리거 로크아웃 점검 방법
	체인 캐처 점검 방법
	사용자 인터페이스 기능 점검 방법

	배터리 및 배터리 홀더 점검 방법
	배터리 충전기 점검 방법
	냉각 시스템 청소 방법
	톱 체인 연마 방법
	가이드 바 및 톱 체인 정보
	절단기를 연마하는 방법에 대한 일반 정보
	절단기 연마 방법
	깊이 게이지 설정을 조정하는 방법에 대한 일반 정보
	깊이 게이지 설정 조정 방법

	체인 톱 장력 조절 방법
	체인 톱 장력 조절 방법(바 손잡이)
	톱 체인 장력 조절 방법(바 볼트)

	톱 체인 윤활 점검 방법
	체인 구동 스프로켓 점검 방법
	절단 장비 검사 방법
	가이드 바 점검 방법

	고장 수리
	사용자 인터페이스
	배터리
	배터리 충전기

	운송, 보관 및 폐기
	운반 및 보관
	배터리, 배터리 충전기 및 제품의 폐기

	기술 정보
	기술 정보

	액세서리
	가이드 바 및 톱 체인 조합
	연마 장비 및 연마 각도
	인가된 배터리
	제품에 대해 인가된 배터리 충전기

	준수 선언문
	EU 준수 선언문

	TURINYS
	Įvadas
	Numatytasis naudojimas
	Gaminio aprašas
	Gaminio apžvalga
	Simboliai ant gaminio
	Simboliai ant akumuliatoriaus ir (ar) akumuliatoriaus įkroviklio
	Gamintojas
	Produkto pažeidimai

	Sauga
	Saugos ženklų reikšmės
	Bendrieji elektrinių įrankių saugos nurodymai
	Sauga darbo zonoje
	Elektrosauga
	Asmens sauga
	Gaminio naudojimas ir priežiūra
	Akumuliatorinių gaminių naudojimas ir priežiūra
	Techninė priežiūra
	Bendro pobūdžio įspėjimai dėl saugos naudojant grandininį pjūklą
	Atatrankos priežastys ir operatoriaus apsauga

	Bendrieji saugos nurodymai
	Naudojimo saugos instrukcijos
	Asmeninės apsauginės priemonės
	Gaminio apsauginės priemonės
	Naudotojo sąsajos funkcijos
	Automatinio stabdymo funkcija
	Grandinės stabdys ir priekinė rankos apsauga
	Maitinimo jungiklio fiksatorius
	Grandinės gaudiklis
	Dešiniosios rankos apsauga


	Akumuliatorių naudojimo sauga
	Įkroviklio sauga
	Priežiūros saugos instrukcijos
	Saugos nurodymai pjovimo įrangai


	Surinkimas
	Kreipiančiosios juostos ir pjūklo grandinės surinkimas (su juostos rankenėle)
	Kreipiančiosios juostos ir pjūklo grandinės surinkimas (su juostos varžtu)
	Akumuliatoriaus įkroviklio tvirtinimas prie sienos

	Naudojimas
	Įvadas
	Funkcijų patikra prieš įrenginio naudojimą
	Tinkamos grandinės alyvos naudojimas
	Akumuliatorius
	Akumuliatoriaus būsena
	Akumuliatoriaus įkrovimas

	Informacija apie atatrankos smūgį
	Bendrieji klausimai apie atatranką

	Gaminio paleidimas
	„SavE“ funkcijos naudojimas
	Gaminio sustabdymas
	Traukimo taktas ir stūmimo taktas
	Norint naudoti pjovimo techniką
	Buferio naudojimas
	Norint pjauti kamieną ant žemės
	Rąstą reikia pjauti, jį atrėmus viename gale.
	Norint pjauti rąstą, pritvirtintą abiejuose galuose

	Norint naudoti genėjimo techniką
	Norint naudoti medžių leidimo techniką
	Norint palaikyti saugų atstumą
	Norint apskaičiuoti medžio nuleidimo kryptį
	Norint nuvalyti kamieną ir paruošti atsitraukimo kelią
	Norint nuleisti medį
	Užtūra
	Norint atlikti kryptinius pjūvius.
	Saugaus kampo metodo naudojimas

	Įstrigusio medžio atlaisvinimas
	Norint pjauti įsitempusius medžius ir šakas


	Techninė priežiūra
	Įvadas
	Techninės priežiūros grafikas
	Gaminio saugos įtaisų techninė priežiūra ir apžiūra
	Priekinės rankos apsaugos patikra
	Stabdžio jungiklio patikra
	Maitinimo jungiklio fiksatoriaus patikra
	Grandinės gaudytuvo patikra
	Naudotojo sąsajos funkcijų patikra

	Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus laikiklio patikra
	Norint patikrinti akumuliatoriaus įkrovą
	Aušinimo sistemos valymas
	Pjūklo grandinės galandimas
	Informacija apie kreipiančiąją juostą ir pjūklo grandinę
	Bendra informacija apie pjoviklių palandinimą
	Pjovimo dantukų galandimas
	Bendroji informacija, kaip koreguoti gylio reguliavimo ribotuvą
	Gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas

	Pjūklo grandinės įtempimo reguliavimas
	Pjūklo grandinės įtempimo reguliavimas (su juostos rankenėle)
	Pjūklo grandinės įtempimo reguliavimas (su juostos varžtu)

	Pjūklo grandinės tepimo patikrinimas
	Grandinės varančiosios žvaigždutės patikra
	Pjovimo įrangos patikrinimas
	Norint patikrinti kreipiančiąją juostą

	Gedimai ir jų šalinimas
	Naudotojo sąsaja
	Akumuliatorius
	Akumuliatoriaus įkroviklis

	Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
	Gabenimas ir laikymas
	Akumuliatoriaus, akumuliatorių įkroviklio ir įrenginio šalinimas

	Techniniai duomenys
	Techniniai duomenys

	Priedai
	Kreipiančiosios juostos ir pjūklo grandinės deriniai
	Šlifavimo įrenginiai ir šlifavimo kampas
	Patvirtinti akumuliatoriai
	Gaminiui patvirtinti akumuliatorių įkrovikliai

	Atitikties deklaracija
	ES atitikties deklaracija

	Saturs
	Ievads
	Paredzētā lietošana
	Izstrādājuma apraksts
	Izstrādājuma pārskats
	Simboli uz izstrādājuma
	Simboli uz akumulatora un/vai akumulatora lādētāja
	Ražotājs
	Produkta bojājumi

	Drošība
	Drošības definīcijas
	Vispārīgie drošības norādījumi elektroinstrumentiem
	Darba zonas drošība
	Elektrodrošība
	Individuālā aizsardzība
	Kāta zāģa lietošana un kopšana
	Akumulatora apgaismojuma sistēmas lietošana un apkope
	Apkope
	Ķēdes zāģa vispārējie drošības brīdinājumi
	Atsitiena cēloņi un operatora izvairīšanās no tā

	Vispārīgi norādījumi par drošību
	Darba drošības norādījumi
	Individuālie aizsarglīdzekļi
	Izstrādājuma drošības ierīces
	Lietotāja saskarnes funkcijas
	Automātiskās izslēgšanas funkcija
	Ķēdes bremze un priekšējais roku aizsargs
	Piedziņas mēlītes bloķētājs
	Ķēdes uztvērējs
	Labās rokas aizsargs


	Akumulatora drošība
	Akumulatora lādētāja drošības norādes
	Norādījumi par drošu apkopi
	Griešanas aprīkojuma drošības instrukcijas


	Montāža
	Virzītājsliedes un zāģa ķēdes (ar sliedes pogu) uzstādīšana
	Virzītājsliedes un zāģa ķēdes (ar sliedes skrūvi) uzstādīšana
	Akumulatoru lādētāja uzstādīšana pie sienas

	Lietošana
	Ievads
	Darbības pārbaude pirms izstrādājuma lietošanas
	Piemērotas ķēdes eļļas lietošana
	Akumulators
	Akumulatora statuss
	Akumulatora uzlāde

	Informācija par atsitienu
	Bieži uzdotie jautājumi par atsitienu

	Motorzāģa ieslēgšana
	SavE funkcijas izmantošana
	Izstrādājuma apturēšana
	Zāģēšana, velkot un stumjot
	Griešanas metodes izmantošana
	Ķīļa amortizatora izmantošana
	Stumbra sazāģēšana uz zemes
	Stumbra sazāģēšana, ja viens tā gals ir atbalstīts
	Stumbra zāģēšana, ja abi tā gali ir atbalstīti

	Atzarošanas metodes izmantošana
	Koku gāšanas metodes izmantošana
	Droša attāluma ievērošana
	Koka gāšanas virziena aprēķināšana
	Stumbra attīrīšana un atkāpšanās ceļa sagatavošana
	Koka nogāšana
	Iezāģējuma līnija
	Virziena griezumu veikšana
	Drošās stūra metodes izmantošana

	Iesprūduša koka atbrīvošana
	Nospriegotu koku un zaru griešana


	Apkope
	Ievads
	Tehniskās apkopes grafiks
	Izstrādājuma drošības ierīču apkope un pārbaudes
	Priekšējā roku aizsarga pārbaude
	Bremzes mēlītes pārbaude
	Piedziņas mēlītes bloķētāja pārbaude
	Ķēdes uztvērēja pārbaude
	Lietotāja saskarnes funkciju pārbaude

	Akumulatora un akumulatora turētāja pārbaude
	Akumulatora lādētāja pārbaude
	Dzesēšanas sistēmas tīrīšana
	Zāģa ķēdes asināšana
	Informācija par virzītājsliedi un zāģa ķēdi
	Vispārīga informācija par griežņu asināšanu
	Griezējzobu asināšana
	Vispārīga informācija par griešanas dziļuma iestatījuma regulēšanu
	Dziļummēra iestatījumu pielāgošana

	Zāģa ķēdes spriegojuma regulēšana
	Zāģa ķēdes spriegojuma regulēšana (ar sliedes rokturi)
	Zāģa ķēdes spriegojuma regulēšana (ar sliede skrūvi)

	Zāģa ķēdes eļļošanas stāvokļa pārbaude
	Ķēdes piedziņas zobrata pārbaude
	Pļaušanas aprīkojuma pārbaude
	Virzītājsliedes pārbaude

	Problēmu novēršana
	Lietotāja saskarne
	Akumulators
	Akumulatora lādētājs

	Pārvadāšana, glabāšana un utilizēšana
	Pārvadāšana un uzglabāšana
	Akumulatora, akumulatoru lādētāja un ierīces utilizācija

	Tehniskie dati
	Tehniskie dati

	Piederumi
	Virzītājsliedes un zāģa ķēdes kombinācijas
	Asināšanas aprīkojums un asināšanas leņķi
	Apstiprinātie akumulatori
	Izstrādājumam apstiprinātie akumulatora lādētāji

	Atbilstības deklarācija
	ES atbilstības deklarācija

	Inhoud
	Inleiding
	Beoogd gebruik
	Productbeschrijving
	Productoverzicht
	Symbolen op het product
	Symbolen op de accu en/of op de accuhouder.
	Fabrikant
	Schade aan het product

	Veiligheid
	Veiligheidsdefinities
	Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines
	Veiligheid van het werkgebied
	Elektrische veiligheid
	Persoonlijke veiligheid
	Gebruik en behandeling van machine
	Gebruik en onderhoud van machines met accuvoeding
	Service
	Algemene veiligheidswaarschuwingen voor de motorkettingzaag
	Oorzaken van terugslag en het voorkomen ervan door de gebruiker

	Algemene veiligheidsinstructies
	Veiligheidsinstructies voor bediening
	Persoonlijke beschermingsuitrusting
	Veiligheidsvoorzieningen op het product
	Functies van de gebruikersinterface
	De automatische stopfunctie
	Kettingrem met terugslagbeveiliging
	Vergrendeling voedingsschakelaar
	Kettingvanger
	Rechterhandbescherming


	Veiligheid bij accu's
	Veiligheidsvoorschriften voor acculader
	Veiligheidsinstructies voor onderhoud
	Veiligheidsinstructies voor snijuitrusting


	Montage
	De geleider en zaagketting monteren (met zaagbladknop)
	De geleider en zaagketting monteren (met zaagbladbout)
	De acculader aan de wand bevestigen

	Werking
	Inleiding
	De werking controleren voordat u het product gebruikt
	De juiste kettingolie gebruiken
	Accu
	Accustatus
	De accu opladen

	Informatie over terugslag
	Veelgestelde vragen over terugslag

	Product starten
	De functie SavE gebruiken
	Het product stoppen
	Trekslag en duwslag
	Zaagtechnieken gebruiken
	De schorssteun gebruiken
	Stammen zagen op de grond
	Een stam doorzagen met ondersteuning aan één uiteinde
	Een stam doorzagen met ondersteuning aan twee uiteinden

	De snoeitechnieken gebruiken
	De boomveltechniek gebruiken
	Veilige afstand houden
	De valrichting bepalen
	De stam ontdoen van takken en een vrij pad maken
	Boom kappen
	Het scharnierstuk
	Richtingssneden aanbrengen
	De veilige hoek-methode gebruiken

	Een vastgeraakte boom losmaken
	Bomen en takken zagen die onder spanning staan


	Onderhoud
	Inleiding
	Onderhoudsschema
	De veiligheidsvoorzieningen op het product onderhouden en controleren
	De terugslagbeveiliging controleren
	De remschakelaar controleren
	De vergrendeling van de activeringsschakelaar controleren
	De kettingvanger controleren
	De functies van de gebruikersinterface controleren

	De accu en de accuhouder controleren
	De acculader controleren
	Koelsysteem reinigen
	Zaagketting slijpen
	Informatie over de geleider en zaagketting
	Algemene informatie over het slijpen van zaagtanden
	De zaagtanden slijpen
	Algemene informatie over hoe u de hoogte van de dieptesteller aanpast.
	Hoogte van de dieptesteller aanpassen

	De spanning van de zaagketting afstellen
	De spanning van de zaagketting afstellen (met zaagbladknop)
	De spanning van de zaagketting afstellen (met zaagbladbout)

	Smering van de zaagketting controleren
	Het kettingaandrijfwiel controleren
	Snijuitrusting controleren
	De geleider controleren

	Probleemoplossing
	Gebruikers interface
	Accu
	Acculader

	Vervoer, opslag en verwerking
	Transport en opslag
	Accu, acculader en product afvoeren

	Technische gegevens
	Technische gegevens

	Accessoires
	Combinaties van geleiders en zaagkettingen
	Vijlbenodigdheden en vijlhoeken
	Goedgekeurde accu's
	Goedgekeurde acculaders voor het product

	Verklaring van overeenstemming
	EU-verklaring van overeenstemming

	INNHOLD
	Innledning
	Bruksområder
	Produktbeskrivelse
	Produktoversikt
	Symboler på produktet
	Symboler på batteriet og/eller batteriladeren
	Produsent
	Skader på produktet

	Sikkerhet
	Sikkerhetsdefinisjoner
	Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktøy
	Sikkerhet i arbeidsområdet
	El-sikkerhet
	Personlig sikkerhet
	Bruk og vedlikehold av maskinen
	Bruk og vedlikehold av batteridreven maskin
	Service
	Generelle sikkerhetsadvarsler for motorsag
	Årsaker til og forholdsregler mot kast

	Generelle sikkerhetsinstruksjoner
	Sikkerhetsinstruksjoner for drift
	Personlig verneutstyr
	Sikkerhetsutstyr på produktet
	Grensesnittfunksjoner
	Den automatiske stoppfunksjonen
	Kjedebrems med kastbeskyttelse
	Kraftutløsersperre
	Kjedefanger
	Høyrehåndsvern


	Batterisikkerhet
	Sikker bruk av batteriladeren
	Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold
	Sikkerhetsinstruksjoner for skjæreutstyret


	Montering
	Slik monterer du sverdet og sagkjedet (med sverdknott)
	Slik monterer du sverdet og sagkjedet (med sverdbolt)
	Slik monterer du batteriladeren på veggen

	Drift
	Innledning
	Slik utfører du en funksjonskontroll før du bruker produktet
	Bruke riktig kjedeolje
	Batteri
	Batteristatus
	Slik lader du batteriet

	Kastinformasjon
	Vanlige spørsmål om kast

	Slik starter du produktet
	Slik bruker du SavE-funksjonen
	Slik stopper du produktet
	Trekk- og skyvetak
	Slik brukes kappeteknikken
	Slik bruker du barkstøtten
	Slik kapper du en stamme på bakken
	Kappe en stamme med støtte i den ene enden
	Kappe en stamme med støtte i begge ender

	Slik bruker du kvistingsteknikken
	Slik bruker du trefellingsteknikken
	Slik holder du sikker avstand
	Slik beregner du fallretningen
	Slik rydder du stammen og forbereder tilbaketrekkingsruten din
	Felle et tre
	Brytekant
	Slik lager du styreskårene
	Bruke sikkerhetshjørnemetoden

	Frigjøre et fastsatt tre
	Slik kapper du trær og greiner som står i spenn


	Vedlikehold
	Innledning
	Vedlikeholdsskjema
	Vedlikehold av og kontroller av sikkerhetsanordningene på produktet
	Kontrollere kastbeskyttelsen
	Slik kontrollerer du bremseutløseren
	Slik kontrollerer du kraftutløsersperren
	Slik kontrollerer du kjedefangeren
	Slik kontrollerer du funksjonene i brukergrensesnittet

	Slik kontrollerer du batteriet og batteriholderen
	Slik kontrollerer du batteriladeren
	Slik rengjør du kjølesystemet
	Slipe kjedet
	Informasjon om sverdet og sagkjedet
	Generell informasjon om filing av kapperne
	Slik filer du kapperne
	Generell informasjon om justering av dybdemålerinnstillingen
	Justere dybdemålerinnstillingen

	Justering av sagkjedets stramming
	Slik justerer du strammingen på sagkjedet (med sverdknott)
	Slik justerer du strammingen på sagkjedet (med sverdbolt)

	Slik kontrollerer du sagkjedesmøringen
	Slik kontrollerer du kjededrivhjulet
	Slik kontrollerer du skjæreutstyret
	Slik kontrollerer du sverdet

	Feilsøking
	Brukergrensesnitt
	Batteri
	Batterilader

	Transport, oppbevaring og avhending
	Transport og oppbevaring
	Kassering av batteri, batterilader og produktet

	Tekniske data
	Tekniske data

	Tilbehør
	Kombinasjoner av sverd og sagkjede
	Fileutstyr og filevinkler
	Godkjente batterier
	Godkjente batteriladere til produktet

	Samsvarserklæring
	EU-samsvarserklæring

	SPIS TREŚCI
	Wstęp
	Przeznaczenie
	Opis produktu
	Przegląd produktu
	Symbole znajdujące się na produkcie
	Symbole na akumulatorze i/lub na ładowarce.
	Producent
	Uszkodzenie produktu

	Bezpieczeństwo
	Definicje dotyczące bezpieczeństwa
	Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące maszyny
	Bezpieczeństwo miejsca pracy
	Bezpieczeństwo elektryczne
	Bezpieczeństwo osób
	Obsługa i konserwacja maszyny
	Użytkowanie i konserwacja akumulatora maszyny
	Serwis
	Ogólne zasady bezpieczeństwa dotyczące pilarki
	Przyczyny i zabezpieczanie przed odbiciem

	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące obsługi
	Środki ochrony osobistej
	Zespoły zabezpieczające na produkcie
	Funkcje interfejsu użytkownika
	Funkcja automatycznego zatrzymania
	Hamulec łańcucha i zabezpieczenie przed odbiciem
	Blokada manetki gazu
	Wychwytnik łańcucha
	Osłona prawej ręki


	Zasady bezpieczeństwa związane z akumulatorem
	Zasady bezpieczeństwa w czasie obsługi ładowarki
	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji
	Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa osprzętu tnącego


	Montaż
	Montaż prowadnicy i łańcucha pilarki (z pokrętłem prowadnicy)
	Montaż prowadnicy i łańcucha pilarki (ze śrubą prowadnicy)
	Montaż ładowarki na ścianie

	Przeznaczenie
	Wstęp
	Wykonanie kontroli funkcjonalnej przed użyciem produktu
	Używanie prawidłowego oleju do smarowania piły łańcuchowej
	Akumulator
	Stan akumulatora
	Ładowanie akumulatora

	Informacje dotyczące odbicia
	Najczęściej zadawane pytania dotyczące odbicia

	Uruchamianie produktu
	Korzystanie z funkcji SavE
	Wyłączanie produktu
	Cięcie poprzez nacisk i cięcie poprzez podciąganie.
	Technika cięcia
	Używanie zderzaka
	Cięcie pnia na ziemi
	Cięcie pnia podpartego na jednym końcu
	Cięcie pnia podpartego na obu końcach

	Korzystanie z techniki okrzesywania
	Korzystanie z techniki ścinania
	Zachowanie bezpiecznej odległości
	Obliczanie kierunku obalania
	Oczyszczanie pnia i przygotowywanie drogi oddalania się
	Ścinanie drzewa
	Zawiasa
	Wykonywanie rzazów podcinających
	Stosowanie metody bezpiecznego narożnika

	Obalanie zawieszonego drzewa
	Przerzynka naprężonych drzew i gałęzi


	Przegląd
	Wstęp
	Plan konserwacji
	Konserwacja i kontrola zespołów zabezpieczających produktu
	Sprawdzanie zabezpieczenia przed odbiciem
	Sprawdzanie hamulca
	Sprawdzanie blokady manetki gazu
	Sprawdzanie stanu wychwytnika łańcucha.
	Sprawdzenie funkcji interfejsu użytkownika

	Sprawdzanie akumulatora i uchwytu akumulatora
	Sprawdzanie ładowarki akumulatora
	Czyszczenie układu chłodzenia
	Ostrzenie łańcucha piły
	Informacje na temat prowadnicy i łańcucha
	Informacje ogólne na temat ostrzenia zębów tnących
	Ostrzenie zębów tnących
	Ogólne informacje dotyczące ustawień ogranicznika zagłębienia
	Regulacja ustawienia ogranicznika zagłębienia

	Regulacja napięcia łańcucha piły
	Regulacja napięcia łańcucha pilarki (za pomocą pokrętła prowadnicy)
	Regulacja napięcia łańcucha pilarki (za pomocą śruby prowadnicy)

	Sprawdzanie smarowania łańcucha pilarki
	Sprawdzanie zębatki napędowej łańcucha
	Kontrola osprzętu tnącego
	Sprawdzanie prowadnicy

	Rozwiązywanie problemów
	Interfejs użytkownika
	Akumulator
	Ładowarka

	Transport, przechowywanie i utylizacja
	Transport i przechowywanie
	Usuwanie akumulatora, ładowarki i produktu

	Dane techniczne
	Dane techniczne

	Akcesoria
	Kombinacje prowadnicy i łańcucha
	Sprzęt do ostrzenia i kąty ostrzenia
	Zatwierdzone akumulatory
	Ładowarki akumulatorów zatwierdzone dla urządzenia

	Deklaracja zgodności
	Deklaracja zgodności UE

	ÍNDICE
	Introdução
	Finalidade
	Descrição do produto
	Vista geral do produto
	Símbolos no produto
	Símbolos na bateria e/ou no carregador da bateria
	Fabricante
	Danos no produto

	Segurança
	Definições de segurança
	Avisos gerais de segurança da máquina
	Segurança na área de trabalho
	Segurança elétrica
	Segurança pessoal
	Utilização e manutenção da máquina
	Utilização e manutenção da máquina a bateria
	Manutenção
	Avisos de segurança gerais da motosserra
	Causas de retrocesso e respectiva prevenção pelo operador

	Instruções de segurança gerais
	Instruções de segurança para funcionamento
	Equipamento de proteção pessoal
	Dispositivos de segurança no produto
	Funções da interface do utilizador
	A função de paragem automática
	Travão da corrente com proteção dianteira para a mão
	Bloqueio do interrutor de alimentação
	Bloqueio da corrente
	Proteção para a mão direita


	Segurança da bateria
	Segurança do carregador de bateria
	Instruções de segurança para manutenção
	Instruções de segurança para equipamento de corte


	Montagem
	Montar a lâmina de guia e a corrente da serra (com manípulo da lâmina)
	Montar a lâmina de guia e a corrente da serra (com parafuso da lâmina)
	Instalar o carregador de bateria na parede

	Funcionamento
	Introdução
	Verificar o funcionamento antes de utilizar o produto
	Utilizar o óleo de corrente correto
	Bateria
	Estado da bateria
	Carregar a bateria

	Informação sobre retrocesso
	Perguntas comuns sobre o retrocesso

	Ligar o produto
	Utilizar a função SavE
	Parar o produto
	Corrente a puxar e corrente a empurrar
	Usar a técnica de corte
	Utilizar o para-choques de espigão
	Cortar um tronco no solo
	Cortar um tronco com apoio numa extremidade
	Cortar um tronco com apoio em ambas as extremidades

	Utilizar a técnica de poda
	Utilizar a técnica de abate de árvores
	Manter uma distância segura
	Calcular a direção de abate
	Libertar o tronco e preparar o percurso de retirada
	Para abater uma árvore
	A linha de rutura
	Efetuar os cortes direcionais
	Utilizar o método de recanto de segurança

	Libertar uma árvore presa
	Cortar árvores e ramos sob tensão


	Manutenção
	Introdução
	Esquema de manutenção
	Manutenção e verificação dos dispositivos de segurança no produto
	Verificar a proteção dianteira para a mão
	Verificar o acionamento do travão
	Verificar o bloqueio do interrutor de alimentação
	Verificar o bloqueio da corrente
	Verificar as funções da interface do utilizador

	Verificar a bateria e o respetivo suporte
	Verificar o carregador de bateria
	Limpar o sistema de arrefecimento
	Para afiar a corrente da serra
	Informações sobre a lâmina-guia e a corrente da serra
	Informações gerais sobre como afiar as lâminas
	Afiar as lâminas
	Informações gerais sobre como ajustar a definição da abertura de corte
	Ajustar a definição da abertura de corte

	Ajustar a tensão da corrente da serra
	Ajustar a tensão da corrente da serra (com manípulo da lâmina)
	Ajustar a tensão da corrente da serra (com parafuso da lâmina)

	Verificar a lubrificação da corrente da serra
	Verificar o pinhão da corrente
	Para examinar o equipamento de corte
	Verificar a lâmina-guia

	Resolução de problemas
	Interface do utilizador
	Bateria
	Carregador de bateria

	Transporte, armazenamento e eliminação
	Transporte e armazenamento
	Eliminação da bateria, do carregador da bateria e do produto

	Especificações técnicas
	Especificações técnicas

	Acessórios
	Combinações de lâminas de guia e correntes da serra
	Equipamento e ângulos de afiação
	Baterias aprovadas
	Carregadores de bateria aprovados para o produto

	Declaração de conformidade
	Declaração UE de conformidade

	CUPRINS
	Introducere
	Destinația produsului
	Descrierea produsului
	Prezentare generală a produsului
	Simbolurile de pe produs
	Simbolurile de pe baterie și/sau de pe încărcătorul acesteia
	Producător
	Deteriorarea produsului

	Siguranţă
	Definiții privind siguranța
	Instrucțiuni generale de siguranță pentru utilaje
	Siguranța zonei de lucru
	Siguranța privind echipamentele electrice
	Siguranţa personală
	Utilizarea și întreținerea utilajului
	Utilizarea și întreținerea echipamentelor pe acumulator
	Service
	Avertismente generale de siguranță privind motoferăstrăul
	Cauzele reculului și măsurile de prevenire luate de operator

	Instrucțiuni generale de siguranță
	Instrucțiuni de siguranță pentru utilizare
	Echipament de protecție personală
	Dispozitivele de siguranță de pe produs
	Funcțiile interfeței cu utilizatorul
	Funcția de oprire automată
	Frână de lanț și apărătoare de mână din față
	Mecanism de blocare întrerupător
	Opritor de lanț
	Apărătoare pentru mâna dreaptă


	Siguranța bateriei
	Siguranța încărcătorului de baterii
	Instrucțiuni de siguranță pentru întreținere
	Instrucțiuni de siguranță pentru echipamentele de tăiere


	Asamblarea
	Asamblarea șinei de ghidaj și a lanțului de ferăstrău (cu butonul șinei)
	Asamblarea șinei de ghidaj și a lanțului de ferăstrău (cu șurub de șină)
	Montarea încărcătorului de baterii pe perete

	Funcţionarea
	Introducere
	Verificarea funcționării înainte de utilizarea produsului
	Utilizarea uleiului corect pentru lanț
	Acumulator
	Stare baterie
	Încărcarea bateriei

	Informații despre recul
	Întrebări comune despre recul

	Pornirea produsului
	Utilizarea funcției SavE
	Oprirea produsului
	Mișcare de tragere și mișcare de împingere
	Pentru a utiliza tehnica de tăiere
	Utilizarea barei de protecție
	Tăierea unui trunchi pe sol
	Tăierea unui trunchi care are suport la un capăt
	Tăierea unui trunchi care are suporturi la ambele capete

	Utilizarea tehnicii de curățare a trunchiului de ramuri
	Pentru a utiliza tehnica de doborâre a copacului
	Pentru a păstra distanța de siguranță
	Pentru a calcula direcția de doborâre
	Pentru a curăța trunchiul și a pregăti ruta de evacuare
	Pentru a doborî un copac
	Punctul de doborâre
	Pentru a realiza tăieri direcționale
	Utilizarea metodei colțului de siguranță

	Pentru a elibera un copac blocat
	Pentru a tăia copaci și ramuri tensionate


	Întreținerea
	Introducere
	Program de întreținere
	Întreținerea și controalele dispozitivelor de siguranță de pe produs
	Pentru a verifica apărătoarea de mână din față
	Pentru a verifica declanșatorul de frână
	Verificarea opritorului întrerupătorului
	Verificarea opritorului de lanț
	Verificarea funcțiilor interfeței cu utilizatorul

	Verificarea bateriei și a suportului de baterie
	Verificarea încărcătorului de baterii
	Curățarea sistemului de răcire
	Pentru ascuţirea lanţului de ferăstrău
	Informații despre șina de ghidaj și lanțul de ferăstrău
	Informații generale despre modul de ascuțire a frezelor
	Pentru ascuțirea frezelor
	Informații generale despre modul de fixare a setării calibrorului de adâncime
	Reglarea setării limitatorului de adâncime

	Pentru reglarea întinderii lanțului de ferăstrău
	Reglarea tensiunii lanțului de ferăstrău (cu buton de șină)
	Reglarea tensiunii lanțului de ferăstrău (cu șurub de șină)

	Verificarea ungerii lanțului de ferăstrău
	Verificarea roții de antrenare a lanțului
	Pentru a examina echipamentul de tăiere
	Pentru a verifica șina de ghidaj

	Depanarea
	Interfață utilizator
	Baterie
	Încărcător de baterii

	Transportul, depozitarea şi eliminarea
	Transportul și depozitarea
	Eliminarea bateriei, încărcătorului acesteia și a produsului

	Date tehnice
	Date tehnice

	Accesorii
	Combinații de șină de ghidaj și lanț de ferăstrău
	Echipamente de ascuțire și unghiuri de ascuțire
	Baterii aprobate
	Încărcătoare de baterii aprobate pentru produs

	Declarație de conformitate
	Declarație de conformitate UE

	Содержание
	Введение
	Использование по назначению
	Описание изделия
	Обзор изделия
	Символы на изделии
	Условные обозначения на аккумуляторе и/или зарядном устройстве аккумулятора
	Производитель
	Повреждение изделия

	Безопасность
	Инструкции по технике безопасности
	Общие указания техники безопасности при работе с изделием
	Техника безопасности на рабочем месте
	Электрическая безопасность
	Личная безопасность
	Эксплуатация и обслуживание изделия
	Эксплуатация и обслуживание аккумуляторного изделия
	Сервисное обслуживание
	Общие правила техники безопасности при работе с цепной пилой
	Причины отдачи и меры по защите оператора

	Общие инструкции по технике безопасности
	Инструкции по технике безопасности во время эксплуатации
	Средства индивидуальной защиты
	Защитные устройства на изделии
	Функции пользовательского интерфейса
	Функция автоматической остановки
	Тормоз цепи и рычаг тормоза цепи
	Предохранитель нажатия курка
	Уловитель цепи
	Щиток для правой руки


	Техника безопасности при работе с аккумулятором
	Техника безопасности при работе с зарядным устройством для аккумулятора
	Инструкции по технике безопасности во время технического обслуживания
	Инструкции по технике безопасности для режущего оборудования


	Сборка
	Установка пильной шины и цепи (с фиксатором шины)
	Установка пильной шины и цепи (со шпилькой шины)
	Монтаж зарядного устройства на стену

	Эксплуатация
	Введение
	Проверка функциональности изделия перед использованием
	Использование правильного масла для смазки цепи
	Аккумулятор
	Состояние аккумулятора
	Зарядка аккумулятора

	Информация об отскоке
	Общие вопросы об отдаче

	Запуск изделия
	Использование функции SavE
	Выключение изделия
	Пиление с протягом и пиление с нажимом
	Использование техники пиления
	Использование зубчатого упора
	Пиление бревна на земле
	Пиление бревна с опорой с одной стороны
	Пиление бревна с опорой с обеих сторон

	Использование техники обрезки веток
	Использование техники валки деревьев
	Поддержание безопасного расстояния
	Расчет направления валки
	Очистка ствола и подготовка пути отхода
	Валка дерева
	Недопил
	Выполнение направляющего пропила
	Использование метода безопасного угла

	Высвобождение застрявшего дерева
	Обрезка деревьев и ветвей, находящихся в напряженном состоянии


	Техническое обслуживание
	Введение
	График технического обслуживания
	Техническое обслуживание и проверки защитных устройств изделия
	Проверка рычага тормоза цепи
	Проверка рычага тормоза
	Проверка предохранителя нажатия курка
	Проверка уловителя цепи
	Проверка функций пользовательского интерфейса

	Проверка аккумулятора и держателя аккумулятора
	Проверка зарядного устройства аккумулятора
	Очистка системы охлаждения
	Заточка цепи пилы
	Информация о направляющей шине и цепи пилы
	Общая информация о заточке режущих звеньев
	Заточка режущих звеньев
	Общая информация о настройке ограничителя глубины
	Регулировка ограничителя глубины

	Регулировка натяжения цепи пилы
	Регулировка натяжения цепи (с фиксатором шины)
	Регулировка натяжения цепи (со шпилькой шины)

	Проверка смазки пильной цепи
	Проверка ведущей звездочки цепи
	Проверка режущего оборудования
	Проверка направляющей шины

	Поиск и устранение неисправностей
	Пользовательский интерфейс
	Аккумулятор
	Зарядное устройство

	Транспортировка, хранение и утилизация
	Транспортировка и хранение
	Утилизация аккумулятора, зарядного устройства и изделия

	Технические данные
	Технические данные

	Принадлежности
	Комбинации пильной шины и цепи
	Оборудование для заточки и углы заточки
	Рекомендованные аккумуляторы
	Рекомендованные зарядные устройства для изделия

	Декларация о соответствии
	Декларация соответствия ЕС

	Obsah
	Úvod
	Plánované použitie
	Popis výrobku
	Prehľad výrobku
	Symboly na výrobku
	Symboly na batérii a/alebo na nabíjačke batérií
	Výrobca
	Poškodenie výrobku

	Bezpečnosť
	Bezpečnostné definície
	Všeobecné bezpečnostné upozornenia k stroju
	Bezpečnosť na pracovisku
	Elektrická bezpečnosť
	Osobná bezpečnosť
	Používanie a starostlivosť o stroj
	Používanie akumulátorového stroja a starostlivosť oň
	Služba
	Všeobecné bezpečnostné upozornenia k reťazovej píle
	Príčiny spätného nárazu a jeho predchádzanie

	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Bezpečnostné pokyny pre prevádzku
	Osobné ochranné prostriedky
	Bezpečnostné zariadenia na výrobku
	Funkcie používateľského rozhrania
	Funkcia automatického zastavenia
	Brzda reťaze a predný chránič ruky
	Blokovanie páčky vypínača
	Zachytávač reťaze
	Ochranný kryt pravej ruky


	Bezpečnosť batérie
	Bezpečnosť nabíjačky batérií
	Bezpečnostné pokyny pre údržbu
	Bezpečnostné pokyny pre rezné zariadenie


	Montáž
	Montáž vodiacej lišty a reťaze píly (s lištovým otočným gombíkom)
	Montáž vodiacej lišty a reťaze píly (s lištovou skrutkou)
	Montáž nabíjačky akumulátora na stenu

	Prevádzka
	Úvod
	Kontrola funkcií pred používaním výrobku
	Použitie správneho reťazového oleja
	Batéria
	Stav batérie
	Nabíjanie batérie

	Informácie o spätnom náraze
	Časté otázky týkajúce sa spätného nárazu

	Zapnutie výrobku
	Používanie funkcie SavE
	Zastavenie výrobku
	Rez ťahaním a rez tlačením
	Používanie techniky pílenia
	Používanie opierky rezania
	Rezanie kmeňa na zemi
	Pílenie kmeňa s oporou na jednom konci
	Pílenie kmeňa s oporou na obidvoch koncoch

	Používanie techniky odvetvovania
	Používanie techniky na pílenie stromu
	Zachovajte bezpečnú vzdialenosť
	Výpočet smeru rezania
	Čistenie kmeňa a príprava ústupovej cesty
	Rezanie stromu
	Nedorez
	Vykonávanie smerových zárezov
	Použitie metódy bezpečného rohu

	Uvoľnenie uviaznutého stromu
	Pílenie stromov a konárov, v ktorých je pnutie


	Údržba
	Úvod
	Plán údržby
	Údržba a kontroly bezpečnostných zariadení výrobku
	Kontrola predného chrániča ruky
	Kontrola spúšte brzdy
	Kontrola poistky páčky vypínača
	Kontrola zachytávača reťaze
	Kontrola funkcií používateľského rozhrania

	Kontrola batérie a držiaka batérie
	Kontrola nabíjačky batérie
	Čistenie chladiaceho systému
	Ostrenie reťaze píly
	Informácie o vodiacej lište a reťazi píly
	Všeobecné informácie o spôsobe ostrenia rezacích zubov
	Ostrenie rezacích zubov
	Všeobecné informácie o tom, ako upraviť nastavenie mierky hĺbky
	Úprava nastavenia mierky hĺbky

	Nastavenie napnutia reťaze píly
	Nastavenie napnutia reťaze píly (gombíkom lišty)
	Nastavenie napnutia reťaze píly (skrutkou lišty)

	Kontrola mazania reťaze píly
	Kontrola hnacieho kolieska reťaze
	Kontrola rezného zariadenia
	Kontrola vodiacej lišty

	Riešenie problémov
	Používateľské rozhranie
	Batéria
	Nabíjačka batérie

	Preprava, skladovanie a likvidácia
	Preprava a uskladnenie
	Likvidácia batérie, nabíjačky batérií a výrobku

	Technické údaje
	Technické údaje

	Príslušenstvo
	Kombinácie vodiacej lišty a reťaze píly
	Zariadenie a uhly brúsenia
	Schválené batérie
	Schválené nabíjačky batérií pre výrobok

	Vyhlásenie o zhode
	Vyhlásenie o zhode EÚ

	VSEBINA
	Uvod
	Namen uporabe
	Opis izdelka
	Pregled izdelka
	Simboli na izdelku
	Simboli na bateriji in/ali polnilniku baterije
	Proizvajalec
	Škoda izdelka

	Varnost
	Varnostne definicije
	Splošni varnostni napotki za napravo
	Varnost delovnega področja
	Električna varnost
	Osebna zaščita
	Uporaba in ravnanje z orodjem
	Uporaba in nega akumulatorskega stroja
	Servis
	Splošna varnostna opozorila za verižno žago
	Vzroki za povratne udarce in preprečevanje teh

	Splošna varnostna navodila
	Varnostna navodila za uporabo
	Osebna zaščitna oprema
	Varnostne naprave na izdelku
	Funkcije uporabniškega vmesnika
	Funkcija samodejne zaustavitve
	Zavora verige in sprednji ščitnik roke
	Zaklep sprožilca plina
	Lovilnik verige
	Ščitnik desne roke


	Varna uporaba baterije
	Varna uporaba polnilnika baterije
	Varnostna navodila za vzdrževanje
	Varnostna navodila za rezalno opremo


	Montaža
	Sestavljanje meča in verige (z gumbom za pritrditev meča)
	Sestavljanje meča in verige (z vijakom meča)
	Namestitev baterijskega polnilnika na steno

	Delovanje
	Uvod
	Preverjanje delovanja pred uporabo izdelka
	Uporaba ustreznega verižnega olja
	Akumulatorska baterija
	Stanje baterije
	Polnjenje baterije

	Informacije o povratnem udarcu
	Pogosto zastavljena vprašanja glede povratnega udarca

	Zagon izdelka
	Za uporabo funkcije SavE
	Zaustavitev izdelka
	Žaganje z vlečenjem in potiskanjem motorne žage
	Tehnike žaganja
	Uporaba zobate opore
	Žaganje hloda na tleh
	Žaganje hloda z oporo na enem koncu
	Žaganje hloda z oporo na dveh koncih

	Tehnika kleščenja
	Tehnika podiranja drevesa
	Ohranjanje varne razdalje
	Ugotavljanje smeri podiranja
	Čiščenje hloda in priprava poti umika
	Podiranje drevesa
	Ščetina
	Žaganje smernih rezov
	Uporaba metode varnega kota

	Sprostitev ukleščenega drevesa
	Žaganje napetih dreves in vej


	Vzdrževanje
	Uvod
	Urnik vzdrževanja
	Vzdrževanje in preverjanje varnostnih naprav izdelka
	Preverjanje sprednjega ščitnika roke
	Preverjanje sprožilca zavore
	Preverjanje delovanja zaklepa vklopnega sprožilnika
	Kontrola lovilnika verige
	Preverjanje funkcij uporabniškega vmesnika

	Preverjanje baterije in držala baterije
	Preverjanje polnilnika baterije
	Čiščenje hladilnega sistema
	Brušenje verige
	Informacije o meču in verigi
	Splošne informacije o brušenju rezil
	Brušenje rezil
	Splošne informacije o prilagajanju nastavitve globine reza
	Prilagoditev nastavitve globine reza

	Nastavitev napetosti verige
	Nastavitev napetosti verige (z gumbom za pritrditev meča)
	Nastavitev napetosti verige (z vijakom meča)

	Preverjanje namazanosti verige
	Preverjanje pogonskega zobnika verige
	Kako pregledati rezalno opremo
	Preverjanje meča

	Odpravljanje težav
	Uporabniški vmesnik
	Baterija
	Polnilnik baterije

	Transport skladiščenje in odstranitev
	Prevoz in skladiščenje
	Odstranitev baterije, baterijskega polnilnika in izdelka

	Tehnični podatki
	Tehnični podatki

	Dodatki
	Kombinacije mečev in verig
	Oprema za brušenje in koti brušenja
	Homologirane baterije
	Odobreni polnilniki baterij za izdelek

	Izjava o skladnosti
	Izjava EU o skladnosti

	Sadržaj
	Uvod
	Namena
	Opis proizvoda
	Pregled proizvoda
	Simboli na proizvodu
	Simboli na akumulatoru i/ili punjaču akumulatora
	Proizvođač
	Oštećenje proizvoda

	Bezbednost
	Bezbednosne definicije
	Opšte bezbednosne napomene za mašine
	Bezbednost u radnoj oblasti
	Električna bezbednost
	Lična bezbednost
	Upotreba i održavanje mašine
	Upotreba i održavanje baterijske mašine
	Servis
	Opšta bezbednosna upozorenja za motornu testeru
	Uzroci povratnog udara i načini da ih rukovalac spreči

	Opšta bezbednosna uputstva
	Bezbednosna uputstva za rukovanje
	Lična zaštitna oprema
	Bezbednosni uređaji na proizvodu
	Funkcije korisničkog interfejsa
	Funkcija automatskog zaustavljanja
	Kočnica lanca i prednji štitnik ruke
	Zaključavanje obarača gasa
	Hvatač lanca
	Štitnik desne ruke


	Bezbedna upotreba baterije
	Bezbedna upotreba punjača baterije
	Bezbednosna uputstva za održavanje
	Bezbednosna uputstva za opremu za rezanje


	Sklapanje
	Sklapanje vodilice i lanca testere (sa dugmetom vodilice)
	Sklapanje vodilice i lanca testere (sa vijkom vodilica)
	Postavljanje punjača akumulatora na zid

	Rukovanje
	Uvod
	Pre korišćenja proizvoda izvršite proveru funkcija
	Korišćenje odgovarajućeg ulja za lanac
	Baterija
	Status baterije
	Punjenje akumulatora

	Informacije o povratnom udaru
	Česta pitanja o povratnom udaru

	Pokretanje proizvoda
	Korišćenje funkcije SavE
	Zaustavljanje proizvoda
	Rezanje povlačenjem i rezanje guranjem
	Korišćenje tehnike rezanja
	Korišćenje oslonog nazuba
	Rezanje debla na tlu
	Rezanje debla koje ima potporu na jednom kraju
	Rezanje debla koje ima potporu na dva kraja

	Korišćenje tehnike rezanja krošnji
	Korišćenje tehnike obaranja stabla
	Održavanje bezbedne udaljenosti
	Izračunavanje smera pada stabla
	Čišćenje debla i priprema staze za povlačenje
	Obaranje stabla
	Urez za obaranje
	Pravljenje usmerenih rezova
	Korišćenje metode sigurnog ugla

	Oslobađanje zaglavljenog stabla
	Rezanje stabala i grana koje su napete


	Održavanje
	Uvod
	Šema održavanja
	Održavanje i provera bezbednosnih uređaja na proizvodu
	Provera štitnika prednje ruke
	Provera aktiviranja kočnice
	Provera zaključavanja obarača gasa
	Provera hvatača lanca
	Provera funkcija korisničkog interfejsa

	Provera bateriju i držača baterije
	Provera punjača akumulatora
	Čišćenje sistema za hlađenje
	Oštrenje lanca
	Informacije o vodilici i lancu testere
	Opšte informacije o oštrenju zuba za rezanje
	Oštrenje rezača
	Opšte informacije o podešavanju nadvišenja
	Podešavanje graničnika dubine

	Podešavanje zategnutosti lanca
	Podešavanje zategnutosti lanca (sa dugmetom vodilice)
	Podešavanje zategnutosti lanca (sa vijkom vodilice)

	Provera podmazanost lanca
	Da biste proverili pogonski lančanik
	Pregled opreme za košenje
	Pregled vodilice

	Rešavanje problema
	Korisnički interfejs
	Akumulator
	Punjač baterije

	Transport, skladištenje i odlaganje
	Transport i skladištenje
	Odlaganje na otpad baterije, punjača baterije i proizvoda

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	Dodaci
	Kombinacije vodilice i lanca motorne testere
	Oprema za turpijanje i uglovi turpijanja
	Odobreni akumulatori
	Odobreni punjači baterije za proizvod

	Deklaracija o usaglašenosti
	EU deklaracija o usaglašenosti

	Innehåll
	Introduktion
	Avsedd användning
	Produktbeskrivning
	Produktöversikt
	Symboler på produkten
	Symboler på batteriet och/eller på batteriladdaren
	Tillverkare
	Produktskada

	Säkerhet
	Säkerhetsdefinitioner
	Allmänna maskinsäkerhetsvarningar
	Säkerhet i arbetsområdet
	Elsäkerhet
	Personligt skydd
	Användning och skötsel av maskinen
	Använda och underhålla batteridrivna maskiner
	Service
	Allmänna säkerhetsvarningar för motorsågshantering
	Orsaker till kast och hur du undviker att det inträffar

	Allmänna säkerhetsanvisningar
	Säkerhetsinstruktioner för drift
	Personlig skyddsutrustning
	Säkerhetsanordningar på produkten
	Funktioner i användargränssnittet
	Automatisk stoppfunktion
	Kedjebroms och kastskydd
	Gasreglagespärr
	Kedjefångare
	Högerhandsskydd


	Batterisäkerhet
	Säkerhet, batteriladdare
	Säkerhetsinstruktioner för underhåll
	Säkerhetsinstruktioner för skärutrustningen


	Montering
	Montera svärd och sågkedja (med svärdhjul)
	Montera svärd och sågkedja (med svärdsbult)
	Montera batteriladdaren på väggen

	Drift
	Introduktion
	Kontrollera funktionen innan du använder produkten
	Använda rätt kedjeolja
	Batteri
	Batteristatus
	Ladda batteriet

	Information om kast
	Vanliga frågor om kast

	Starta produkten
	Använda SavE-funktionen
	Stoppa produkten
	Såga med dragande eller skjutande kedja
	Använda sågteknik
	Använda barkstödet
	Såga en stock på marken
	Såga en stock med stöd i ena änden
	Såga en stock med stöd i båda ändarna

	Använda kvistningsteknik
	Använda trädfällningsteknik
	Hålla ett säkerhetsavstånd
	Beräkna fallriktningen
	Rensa stammen och förbereda din reträttväg
	Fälla träd
	Brytmånen
	Göra riktskären
	Använda det säkra hörnet

	Frigöra ett fastfällt träd
	Såga träd och grenar som är i spänning


	Underhåll
	Introduktion
	Underhållsschema
	Underhåll och kontroller av produktens säkerhetsanordningar
	Kontrollera kastskyddet
	Kontrollera bromsreglaget
	Kontrollera gasreglagespärren
	Kontrollera kedjefångaren
	Kontrollera funktionerna i användargränssnittet

	Kontrollera batteriet och batterihållaren
	Kontrollera batteriladdaren
	Så rengör du kylsystemet
	Slipa sågkedjan
	Information om svärd och sågkedja
	Allmän information om hur man slipar skärelementen
	Slipa skärelementen
	Allmän information om hur du justerar underställningen
	Justera underställningen

	Justera sågkedjans spänning
	Justera sågkedjans spänning (med vredet)
	Justera sågkedjans spänning (med svärdsbult)

	Kontrollera sågkedjans smörjning
	Kontrollera kedjedrivhjulet
	Kontrollera skärutrustningen
	Kontrollera svärdet

	Felsökning
	Användargränssnitt
	Batteri
	Batteriladdare

	Transport, förvaring och kassering
	Transport och förvaring
	Avyttring av batteriet, laddaren och produkten

	Tekniska data
	Tekniska data

	Tillbehör
	Kombinationer av svärd och sågkedja
	Sliputrustning och vinklar
	Godkända batterier
	Godkända batteriladdare för produkten

	Försäkran om överensstämmelse
	EU-försäkran om överensstämmelse

	İçindekiler
	Giriş
	Kullanım amacı
	Ürün açıklaması
	Ürüne genel bakış
	Ürün üzerindeki semboller
	Akü ve/veya akü şarj cihazı üzerindeki semboller
	Üretici
	Üründe oluşabilecek hasarlar

	Güvenlik
	Güvenlik tanımları
	Genel makine güvenlik uyarıları
	Çalışma alanı güvenliği
	Elektrik güvenliği
	Kişisel güvenlik
	Makine kullanımı ve bakımı
	Akülü makine kullanımı ve bakımı
	Servis
	Genel testere güvenlik uyarıları
	Geri tepmenin nedenleri ve operatörün yapabilecekleri

	Genel güvenlik talimatları
	Kullanım için güvenlik talimatları
	Kişisel koruyucu ekipman
	Ürünün üzerindeki güvenlik araçları
	Kullanıcı arayüzünün işlevleri
	Otomatik durdurma işlevi
	Zincir freni ve ön el koruyucusu
	Güç tetiği kilidi
	Zincir yakalayıcı
	Sağ el koruyucusu


	Akü güvenliği
	Akü şarj cihazı güvenliği
	Bakım için güvenlik talimatları
	Kesme donanımı için güvenlik talimatları


	Montaj
	Kılavuzu ve testere zincirini takma (kılavuz düğmesi ile)
	Kılavuzu ve testere zincirini takma (kılavuz cıvatası ile)
	Akü şarj cihazını duvara monte etme

	Çalışma
	Giriş
	Ürünü kullanmadan önce işlev kontrolü yapma
	Doğru zincir yağı kullanma
	Pil
	Akü durumu
	Aküyü şarj etme

	Geri tepme hakkında bilgiler
	Geri tepmeyle ilgili yaygın sorular

	Ürünü çalıştırma
	SavE işlevini kullanma
	Ürünü durdurma
	Çekme hareketi ve itme hareketi
	Kesim tekniğini kullanma
	Mahmuz kullanma
	Gövdeyi yerde kesme
	Bir ucunda destek olan gövdeyi kesme
	İki ucunda destek olan gövdeyi kesme

	Parçalama tekniğini kullanma
	Ağaç devirme tekniğini kullanma
	Güvenli mesafeyi koruma
	Devrilme yönünü hesaplama
	Gövdeyi temizleme ve geri çekilme yolunuzu hazırlama
	Ağacı devirmek için
	Devrilme kenarı
	Doğrusal kesimler yapma
	Güvenli köşe yöntemini kullanma

	Sıkışan bir ağacı kurtarma
	Gerilim altında olan ağaçları ve dalları kesme


	Bakım
	Giriş
	Bakım takvimi
	Ürün üzerindeki güvenlik araçlarının bakımı ve kontrolleri
	Ön el koruyucusunu kontrol etme
	Fren tetiğini kontrol etme
	Güç tetiği kilidini kontrol etme
	Zincir yakalayıcıyı kontrol etme
	Kullanıcı arayüzünün işlevlerini kontrol etme

	Aküyü ve akü tutucuyu kontrol etme
	Akü şarj cihazını kontrol etme
	Soğutma sistemini temizleme
	Testere zincirini bileylemek için
	Kılavuz ve testere zinciri hakkında bilgi
	Kesicileri bileme hakkında genel bilgiler
	Kesicileri bileme
	Derinlik ölçeği ayarını yapma hakkında genel bilgiler
	Derinlik ölçeği ayarını yapma

	Testere zincirinin gerginliğini ayarlama
	Testere zinciri gerginliğini ayarlama (kılavuz düğmesi ile)
	Testere zinciri gerginliğini ayarlama (kılavuz cıvatası ile)

	Testere zinciri yağlamasını kontrol etme
	Zincir tahrik dişlisini kontrol etme
	Kesme ekipmanını kontrol etme
	Kılavuzu kontrol etme

	Sorun giderme
	Kullanıcı arayüzü
	Akü
	Akü şarj cihazı

	Taşıma, depolama ve atma
	Taşıma ve depolama
	Akünün, akü şarj cihazının ve ürünün bertaraf edilmesi

	Teknik veriler
	Teknik veriler

	Aksesuarlar
	Kılavuz ve testere zinciri kombinasyonları
	Eğeleme ekipmanı ve eğeleme açıları
	Onaylı aküler
	Ürün için onaylı akü şarj cihazları

	Uyumluluk Bildirimi
	AT Uyumluluk Bildirimi

	Зміст
	Вступ
	Призначення
	Опис виробу
	Огляд виробу
	Символи на виробі
	Позначення на акумуляторі та/або на зарядному пристрої
	Виробник
	Пошкодження виробу

	Безпека
	Визначення щодо безпеки
	Загальні вказівки з техніки безпеки під час роботи з електроінструментами
	Безпека в робочій зоні
	Безпека під час використання електроінструментів
	Особиста безпека
	Застосування електроінструмента та поводження з ним
	Використання акумуляторного обладнання та догляд за ним
	Обслуговування
	Загальні правила техніки безпеки під час роботи з ланцюговою пилкою
	Причини виникнення віддачі й превентивні заходи з боку оператора

	Загальні правила техніки безпеки
	Правила техніки безпеки під час використання виробу
	Засоби індивідуального захисту
	Запобіжне обладнання на виробі
	Функції інтерфейсу користувача
	Функція автоматичного зупинення
	Ланцюгове гальмо та передній захисний щиток
	Фіксатор механічного пускового пристрою
	Утримувач ланцюга
	Правосторонній кожух


	Заходи безпеки під час роботи з акумуляторами
	Заходи безпеки під час роботи із зарядним пристроєм
	Правила техніки безпеки під час обслуговування
	Правила техніки безпеки під час роботи з різальним обладнанням


	Збирання
	Збирання пильної шини й ланцюга пилки (з ручкою шини)
	Збирання пильної шини й ланцюга пилки (з болтом кріплення шини)
	Монтаж заряджального пристрою на стіні

	Експлуатація
	Вступ
	Робоча перевірка перед початком використання виробу
	Використання правильного мастила для ланцюга
	Акумулятор
	Стан акумулятора
	Заряджання акумулятора

	Інформація про віддачу
	Поширені запитання щодо віддачі

	Запуск виробу
	Використання функції SavE
	Зупинення виробу
	Різання з тягою та різання з поштовхом
	Використання техніки розпилення
	Використання зубчатого упора
	Розрізання стовбура на землі
	Розрізання стовбура, один кінець якого розташовано на опорі
	Розрізання стовбура, два кінці якого розташовано на опорі

	Використання техніки обрізання гілок
	Використання техніки валяння дерев
	Дотримання безпечної відстані
	Розрахунок напряму падіння
	Очищення стовбура та підготовка шляху відходу
	Звалювання дерева
	Розріз падіння
	Як робити напрямні надрізи
	Використання метода безпечного кута

	Вивільнення дерева, що застрягло
	Зрізання нахилених дерев та гілок


	ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
	Вступ
	Графік технічного обслуговування
	Технічне обслуговування й перевірка захисних пристроїв виробу
	Перевірка переднього захисного щитка
	Перевірка активатора гальма
	Перевірка фіксатора механічного пускового пристрою
	Перевірка утримувача ланцюга
	Перевірка функцій інтерфейсу користувача

	Перевірка акумулятора й тримача акумулятора
	Перевірка зарядного пристрою
	Очищення системи охолодження
	Нагострювання ланцюга пилки
	Інформація щодо пильної шини й ланцюга пилки
	Загальна інформація про нагострювання різців
	Нагострювання різців
	Загальна інформація щодо зміни висоти обмежувача глибини різання
	Регулювання висоти обмежувача глибини

	Регулювання натягу ланцюга пилки
	Регулювання натягу ланцюга пилки (з ручкою шини)
	Регулювання натягу ланцюга пилки (з болтом кріплення шини)

	Перевірка змащування ланцюга пилки
	Перевірка приводної зірочки ланцюга
	Перевірка різального обладнання
	Перевірка шини

	Усунення несправностей
	Інтерфейс користувача
	Акумулятор
	Зарядний пристрій

	Транспортування, зберігання й утилізація
	Транспортування та зберігання
	Утилізація акумулятора, зарядного пристрою й виробу

	Технічні характеристики
	Технічні характеристики

	Додаткове приладдя
	Комбінації шин і ланцюгів пилки
	Обладнання для заточування та кути заточування
	Схвалені акумулятори
	Схвалені зарядні пристрої для виробу

	Декларація відповідності
	Декларація відповідності ЄС

	内容
	引言
	预期用途
	产品说明
	产品概览
	本产品上的符号
	电池和/或电池充电器上的符号
	制造商
	产品损坏

	安全性
	安全定义
	一般机器安全警告
	工作区安全
	电气安全
	人身安全
	机器的使用和养护
	电池机器的使用和养护
	维修
	一般链锯安全警告
	反冲的原因和操作员预防措施

	一般安全须知
	操作安全须知
	个人防护装备
	产品上的安全装置
	用户界面的功能
	自动停机功能
	链条制动器与前护手板
	开关扳机锁
	阻链爪
	右护手板


	电池安全
	电池充电器安全性
	维护安全须知
	切割设备一般安全须知


	安装
	组装导板和锯链（带导板旋钮）
	组装导板和锯链（带导板螺栓）
	将电池充电器安装到墙壁上

	操作
	引言
	在使用产品前进行功能检查
	使用正确的锯链油
	电池
	电池状态。
	为电池充电

	反弹信息
	有关反弹的常见问题

	启动产品
	使用 SavE 功能
	停止产品
	拉动冲力和推动冲力
	使用切割技巧
	使用插木齿
	在地面上切割树干
	切割只有一端受到支撑的树干
	切割两端均受到支撑的树干

	使用打枝技巧
	使用伐木技巧
	保持安全距离
	计算倒落方向
	清理树干与准备退路
	砍伐树木
	留衔
	制作定向切口
	使用安全角方法

	搬离受困树木
	切割张紧树木与树枝


	维护
	引言
	维护时间表
	维护和检查产品上的安全装置
	检查前护手板
	检查制动器扳机
	检查开关扳机锁
	检查链限制器
	检查用户界面上的功能

	检查电池和电池座
	检查电池充电器
	清洁冷却系统
	磨利锯链
	有关导板和锯链的信息
	有关如何磨利切割齿的一般信息
	磨利切割齿
	有关如何调整深度规设置的一般信息
	调整深度规设置

	调整锯链的张紧度
	调整锯链（带导板旋钮）的张力
	调整锯链（带导板螺栓）的张力

	检查锯链润滑情况
	检查锯链驱动链轮
	检查切割设备
	检查导板

	故障排除
	用户界面
	电池
	电池充电器

	运输、存放和废弃处理
	运输及存放
	电池、充电器和产品的废弃处理

	技术参数
	技术参数
	RoHS 表

	附件
	导板和锯链组合
	锉削设备和锉削角
	认可的电池
	产品指定的电池充电器

	一致性声明
	欧盟一致性声明


